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  Diane Mills, een stadsmeisje en fotomodel, houdt van het bruisende leven dat ze tot dan toe heeft geleid. Lee Masters daarentegen is een ruwe, hardwerkende boer uit Nieuw Mexico, die verknocht is aan zijn bedrijf en het buitenleven.


  


  Als zij elkaar ontmoeten laait er tussen hen een vlam van hartstocht op en binnen een week zijn zij man en vrouw.


  


  Na het intense geluk in de wittebroodsweken breekt onvermijdelijk de dag aan waarop Diane ontdekt dat ze ontevreden is met haar leven als huisvrouw in die verlaten woestenij. Zal ze haar overhaaste beslissing dan toch gaan betreuren? Of zal Lee al voor die tijd genoeg van haar krijgen…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Mijn haarlak is op, Diane. Mag ik de jouwe even?’ Stella kwam achter het blonde meisje staan, terwijl ze haar best deed zo min mogelijk haar hoofd te bewegen, uit angst dat anders een lok uit haar ingewikkelde kapsel zou losraken.


  ‘Daar.’ Met haar wenkbrauwpotlood wees Diane naar een spuitbus die op tafel stond, en ging weer verder met haar make-up.


  Een volmaakt mooi gezicht staarde haar vanuit de spiegel aan. Grote stralendblauwe ogen die zelden haar werkelijke gedachten verrieden, omlijst door lange, gekrulde wimpers. Ze leken nu nog dikker door de kunstwimpers die ze had aangeplakt. Het vleugje turquoise oogschaduw deed de kleur van haar ogen nog dieper lijken. Haar neus was recht, niet te kort en niet te lang. Haar lippen waren ook goedgevormd, met een bovenlip die een volmaakte cupidoboog vormde en een onderlip die iets voller was en daardoor, onder het laagje roze lippenstift, een sensuele indruk maakte. Ze had een ovaal gezicht en haar roomkleurige huid wekte de jaloezie op van alle andere modellen. De bleke, ivoorkleurige basismake-up had ze eigenlijk niet nodig.


  Diane maakte met het grijze wenkbrauwpotlood korte streken om haar mooi gebogen wenkbrauwen te accentueren. Nadat ze de blauwe band die haar zilverblonde haar uit haar gezicht had gehouden, had losgemaakt, begon ze haar lange zijdeachtige lokken te borstelen.


  De deur ging open en een meisje met kastanjebruin haar kwam binnen. Ze huiverde in haar plastronjurkje toen ze de deur snel achter zich dichtdeed.


  ‘Jouw beurt, Stella,’ kondigde ze tandenklapperend aan.


  ‘Zeg maar dat ik direct kom,’ antwoordde Stella.


  ‘Zeg dat zelf maar. Ik ga niet weer naar buiten in die kou als het niet nodig is,’ antwoordde het andere meisje scherp. ‘Ik zal er nooit aan wennen – zomerkleren dragen als het winter is. Ik krijg nog eens een longontsteking!’


  ‘Meestal is het niet zo koud in februari, Vanessa,’ merkte Diane op.


  Vanessa haalde haar schouders op en riep de donkerharige Stella, die net naar buiten ging, na: ‘Kijk uit waar je loopt, anders zitten je schoenen direct onder de mest.’


  Diane verborg een glimlach, maar Vanessa zag het.


  ‘Wacht maar tot je in dat witte pak tussen al die koeien en paarden door moet lopen, terwijl Connie aldoor roept dat je moet zorgen dat het niet vuil wordt,’ mopperde Vanessa, terwijl ze het schitterende gevlamde jurkje uittrok en in haar kamerjas schoot. ‘Ik begrijp niet hoe Connie op die waanzinnige ideeën komt. Wie heeft er ooit gehoord van een modeshow bij een rodeo? Het is gewoon belachelijk!’


  ‘Het is niet belachelijk. Het is een volmaakte achtergrond voor deze speciale ontwerpen. Waar kan je die beter showen dan op de jaarlijkse rodeo van San Antonio?’


  ‘Ik moet één ding toegeven. Ik heb nog nooit zo veel knappe kerels bij elkaar gezien,’ zei het andere meisje. ‘En ze laten je wel merken dat ze onder de indruk zijn.’ Vanessa glimlachte naar zichzelf in de spiegel. ‘Ik kan me niet herinneren dat er ooit zo veel naar me gefloten en gewuifd is.’


  ‘Laat je hoofd niet op hol slaan,’ waarschuwde Diane. ‘Je kunt die mannen hier vergelijken met zeelui die in elke stad een ander schatje hebben.’


  ‘Jij moet altijd overal een domper op zetten.’ Vanessa schudde triest haar hoofd naar het blonde meisje. ‘Je hoeft toch niet te trouwen met elke jongen met wie je eens een keer uitgaat. En ik durf te wedden dat deze cowboys weten wat feestvieren is!’


  ‘Je kunt alle feestvierders van me cadeau krijgen,’ zei Diane, terwijl ze haar borstel op het tafeltje legde. ‘Geef mij maar een man met een degelijke baan en een huisje in de een of andere buitenwijk.’


  ‘Iemand die er zulke huiselijke denkbeelden op nahoudt, zou er niet zo uit mogen zien als jij. Je bent een schande voor ons beroep!’


  ‘Doe niet zo gek!’ Diane schoot in de lach. ‘Ik durf te wedden dat jij ’s avonds even vaak alleen thuis zit als ik. Dat moet wel, anders heb je direct kringen onder je ogen door slaapgebrek of word je te dik door al die hapjes en drankjes.’


  ‘Model-zijn heeft zijn nadelen,’ gaf Vanessa met tegenzin toe. ‘Maar dat komt omdat we hier in Texas zitten. In New York denken ze er heel anders over.’


  ‘Poeh!’ Diane schudde haar hoofd. ‘Modellen uit Dallas zijn heus niet anders dan andere. Het werk is overal even hard, of je nu kleding showt in een winkel of voor een fotograaf zoals wij doen. En nergens maken ze er een feest van!’


  ‘Het maakt indruk.’


  ‘Ik maak veel liever indruk als huisvrouw en moeder,’ antwoordde Diane, terwijl ze het witte jumpsuit van de hanger haalde.


  ‘Ik niet. Ik wil geen kind dat mijn figuur bederft.’


  Diane huiverde bij die opmerking die een wond openreet die nooit helemaal was geheeld. Maar dat was iets waarover ze nooit met iemand sprak. Ze verborg haar eenzaamheid achter een masker van bezadigdheid.


  ‘Diane, kind, je moet eens wat meer uitgaan. Het wordt tijd dat je erachter komt dat er wel wat anders bestaat dan trouwen en kinderen krijgen.’


  Bij die opmerking schoot ze in de lach. ‘Jij doet net of ik maar met mijn vingers hoef te knipperen en dat er dan een rij bewonderaars bij me op de stoep staat,’ antwoordde Diane. ‘Weet je waarom ik op oudejaarsavond alleen thuis zat? Omdat niemand me gevraagd had. Iedereen nam aan dat ik wel ergens uitgenodigd zou zijn. De aardige kerels denken dat een mooi meisje volop mannen kent die met haar uit willen. Meisjes zoals jij en ik trekken jongens aan die graag gezien willen worden met een knap meisje. Onze persoonlijkheid interesseert ze niet.’


  ‘Hemel! Ik wist niet dat je zo verbitterd was.’ Vanessa nam haar nieuwsgierig op. ‘Je moet wel wat hebben meegemaakt.’


  ‘Lang geleden,’ antwoordde Diane grimmig, denkend aan de schok die het haar had gegeven toen ze merkte dat de man op wie ze heel erg gesteld was, haar alleen maar als een mooi bezit beschouwde.


  Op dat moment had het pijn gedaan, maar nu kon ze zich ternauwernood herinneren hoe hij er uitzag. Nu ze intussen vierentwintig was, begon ze zich af te vragen of de ware Jacob nog wel zou komen.


  ‘O meid, wat zie je daar goed in uit!’ riep Vanessa, toen Diane de rits dichttrok en zichzelf in het soepele jumpsuit bekeek voor de hoge spiegel.


  ‘Is het niet te bloot?’ vroeg ze, terwijl ze de diepe V-hals wat probeerde dicht te trekken in een poging haar decolleté te bedekken.


  ‘Natuurlijk wel,’ lachte Vanessa, ‘maar dat is de bedoeling ook.’


  Op dat moment ging de deur weer open. Een oudere vrouw met kastanjebruin haar kwam naar binnen. Ze droeg een nauwsluitend corduroy broekpak in een roestbruine kleur die haar haar accentueerde. Haar bril hing aan een gouden ketting om haar hals en ze had een vastberaden trek op haar gezicht.


  ‘Goed zo,’ zei ze, met een blik op Diane. ‘Je bent net op tijd klaar. Hier zijn de sieraden die je moet dragen.’


  Diane schoof de zware turquoise en zilveren armband om haar pols en deed de bijpassende oorbellen in, zich bewust van de kritische blik van haar werkgeefster, Connie Deveronne. Na zes jaar model zijn gaf die nauwgezette inspectie Diane nog steeds een onbehaaglijk gevoel, maar ze liet het nooit merken.


  ‘Ben je zwaarder geworden?’ vroeg Connie beschuldigend.


  ‘Nee.’


  ‘Dan is je figuur veranderd.’ De blik van haar werkgeefster bleef rusten op de ronding van haar borsten. ‘We proberen kleding te verkopen, geen lichamen. Heb je een beha aan?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze.


  ‘Doe die dan uit. Dan ben je een beetje platter.’ Connie draaide zich om en liep naar de deur. ‘Over tien minuten is Rick zover.’


  ‘Oud wijf!’ Vanessa trok een gezicht naar de deur. ‘Snapt ze niet dat je er alleen maar meer sexy uitziet zonder?’


  Diane kon niet zeggen hoe ongelukkig ze zich voelde zonder haar ondergoed. Vanessa zou haar alleen maar uitlachen. Een paar minuten later, toen Diane uit de wagen stapte, dacht ze dat iedereen die naar haar keek zijn ogen slechts op één punt gericht hield. Ze dwong zichzelf onverschillig te lopen.


  Het was fris buiten. Op haar armen zat kippenvel. De tintelende lucht maakte de dieren springerig. Paarden steigerden en rukten aan hun halsters, waarbij ze snuivende geluiden maakten en kleine wolkjes adem de lucht in bliezen. Op weg naar de fotograaf kwam Diane Stella tegen.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg Diane, toen Stella bleef staan en glimlachend omkeek naar een fluitende cowboy.


  ‘Gaat wel,’ antwoordde Stella. ‘Connie is een beetje zenuwachtig omdat er zoveel mensen komen.’


  ‘Hé, kleintje! Wat doe je vanavond?’ Een cowboy hield zijn paard in en keek Diane brutaal aan.


  ‘Thuisblijven om op mijn zieke moeder te passen,’ antwoordde ze. ‘Volgende keer beter.’


  Het slanke, gespierde type was in het geheel niet uit het veld geslagen door haar zwakke excuus, maar hij tikte tegen zijn hoed en reed verder. Eigenlijk had hij niets anders verwacht. Diane keek hem even na.


  ‘Zie je wat ik bedoel?’ glimlachte Stella. Diane trok haar wenkbrauwen op en kreeg toen de vrouw met het kastanjebruine haar in het oog.


  ‘Ik ga maar. Daar heb je Connie.’ Diane knikte naar de vrouw.


  Connie Deveronne nam Diane haastig mee naar de plaats waar Rick, de fotograaf, stond te wachten. Na een paar opnamen liet de jongeman zijn camera zakken en schudde zijn blonde hoofd.


  ‘Dat witte pak moet een betere achtergrond hebben.’ De man keek zoekend om zich heen.


  Diane ging wat opzij staan, huiverend in de dunne stof. Ze bleef kijken naar Rick en Connie, zonder aandacht te schenken aan de cowboys die vlak bij haar op het hek zaten. Ze wist dat ze het onderwerp was van hun fluisterende gesprekken.


  ‘Kom, Diane,’ riep Rick. ‘We gaan het in de arena proberen.’


  Gehoorzaam liep ze achter hem aan, terwijl ze vanuit haar ooghoeken zag dat de cowboys van hun hoge zitplaats sprongen en hen in optocht volgden. Als ze zich niet zo weinig op haar gemak had gevoeld, zou het amusant zijn geweest, speciaal om die uitdrukking van afkeer op Connies gezicht.


  In de arena bevonden zich slechts een paar paarden met hun berijders, maar de overige cowboys installeerden zich al gauw op het zware houten hek. Diane bleef rustig staan terwijl Rick en Connie de situatie bespraken. Toen liet Rick een goedkeurend gefluit horen.


  ‘Die kerel komt rechtstreeks uit een sigarettenreclame,’ mompelde hij tegen Connie. ‘En heb je weleens zo’n paard gezien? Dit wordt te gek!’


  Diane keek in de richting waarin Rick had gewezen. Aan de andere kant van de arena was een ruiter bezig voltes te rijden. Het paard was roodbruin met zwarte sokken en zwarte staart en manen. De man die erop zat was de personificatie van de droom van elke publiciteitsman die een cowboy zocht. Hij zat kaarsrecht in het zadel en volgde elke beweging van het paard vloeiend. De man was mager en gebruind en droeg een verschoten spijkerpak. Op zijn hoofd had hij een verweerde bruine Stetson.


  Toen de cowboy Rick zag wuiven, liet hij zijn paard stoppen en kwam vervolgens naar hen toe stappen. Diane keek naar hem, toen hij luisterde naar wat Rick zei. Iets in de houding van de man deed haar denken dat hij zou weigeren samen met zijn paard als achtergrond te fungeren voor Ricks foto’s. Even aarzelde hij, voordat hij naar Diane en Connie keek. Toen knikte hij toestemmend.


  Diane kreeg niet eens de kans om de man goed van dichtbij te bekijken, toen Rick haar haastig aan de rechterkant van het paard liet gaan staan en instructies begon te geven. De man op het paard had haar nieuwsgierigheid gewekt en tussen de opnamen door wierp ze verstolen blikken in zijn richting.


  ‘Zet je linkervoet in de stijgbeugel,’ riep Rick, zijn gezicht verborgen achter de zwarte camera. ‘Trek je op, opzij van het paard.’


  Diane deed wat haar gezegd werd, waarbij ze zich aan het met schapenvacht gevoerde jasje van de ruiter moest vasthouden om haar evenwicht niet te verliezen. Het was een vreemde gewaarwording, zo dicht bij deze vreemdeling te zijn. Vanaf de grond had ze gedacht dat hij niet groter was dan de gemiddelde man, maar nu merkte ze dat hij zeker één meter negentig was.


  ‘Draai je nu om en kijk hem aan,’ zei Rick.


  Zijn ogen waren grijs. Ze waren hard als graniet. Zelfs de contouren van zijn gezicht waren hoekig en meedogenloos, te ongelijkmatig om knap te zijn en te krachtig om niet aantrekkelijk te zijn. Hij had een gevoelige mond en een kleine bobbel op zijn rechte neus wees erop, dat die gebroken was geweest. Diane vond dat hij daardoor wel iets weghad van een adelaar – trots, dominant en vrij. Onbewust bedacht ze dat een adelaar een roofvogel was.


  Toen merkte ze dat zijn blik bleef rusten op haar laag uitgesneden decolleté en ze kreeg een vlammende kleur. Je hoefde geen expert te zijn om te zien dat ze geen beha droeg. Diane betwijfelde of deze man geschokt zou zijn door die ontdekking, maar zelf was ze het wel. Ze wist hoe mannen over fotomodellen dachten en nu had zij die mening versterkt. Toen zijn blik omhoog ging naar haar ogen, zag ze er een geamuseerde uitdrukking in.


  Rick schreeuwde verdere instructies en Diane was dankbaar dat ze de andere kant op moest kijken. Maar ze had zich nog nooit zo verlegen gevoeld in de aanwezigheid van een man. Wat was er zo anders aan deze? Hij was een gewone rodeorijder.


  Net toen Diane weer een andere houding aannam, werd één van de hekken met een forse klap dichtgedaan. De volbloedvos die al wat onrustig had staan wachten, nam een sprong naar voren en Diane slaakte een verschrikte kreet toen ze achterover viel. Maar de man reageerde snel. Zijn rechterhand greep haar om haar middel en zijn linker gaf een ruk aan de teugels.


  Een paar seconden lang werd Diane tegen zijn borst gedrukt in de ijzeren greep van zijn arm. Het gevaar was voorbij, maar het bloed klopte nog in haar slapen. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze staarde met grote ogen naar het kalme gezicht van de man. Zijn gezicht bleef even hard en afstandelijk als tevoren, maar iets was er veranderd. Hun ogen hadden elkaar een onzichtbare boodschap toegezonden.


  ‘Gaat het?’ Zijn rustige stem leek van heel ver te komen.


  ‘Ja,’ hijgde ze zacht toen ze zich realiseerde dat hij op antwoord wachtte.


  Toen waren ze niet langer alleen. Rick en Connie kwamen op hen toe hollen, bezorgd om Diane en het witte jumpsuit. Moeiteloos zette de man haar met één arm op de grond. Connie wees op een vlek op de knie van haar broek. De plek viel te zeer op om nog foto’s te kunnen maken, maar Rick troostte Connie met de opmerking dat hij er al genoeg had. Diane moest terug naar de wagen om zich te verkleden.


  De man stond net op het punt weg te gaan, toen Diane naar hem toe kwam. Ze moest haar hoofd in haar nek gooien om hem te kunnen aankijken.


  ‘Ik wil u nog even bedanken, Mr…?’


  ‘Masters. Lee Masters.’ Het was de eerste keer dat Diane iemand alleen met zijn ogen zag glimlachen. De hoeken van zijn ogen rimpelden een beetje en er kwam een glinsterend lichtje in het steenharde grijs.


  ‘Dank u, Mr. Masters,’ zei ze en ze voelde de warme greep van zijn hand om de hare.


  ‘Graag gedaan.’ Het klonk spottend. Hij tikte aan zijn hoed en wendde zijn paard.


  Lee Masters. Op weg naar de wagen bleef ze aan hem denken. Hij was beslist geen alledaagse man. Diane had nog nooit van haar leven iets zo zeker geweten als dit: ze wilde Lee Masters beslist nog eens ontmoeten.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het maken van de opnamen duurde de rest van de middag voort. Diane kleedde zich zo vaak aan en uit, dat haar schouders er pijn van deden. Iedere keer zochten haar ogen tussen de te hoop gelopen cowboys naar de man op de volbloedvos. Ze zag hem maar één keer. Hij was toen met zijn paard op weg naar de stal.


  Diane had gedacht dat hij wel naar haar zou komen kijken. Tegen het eind van de dag besefte ze, dat Lee Masters niet het type was om zich bij de menigte knipogende cowboys aan te sluiten. Maar hoe zou ze hem dan weer kunnen ontmoeten? Connie Deveronne was met haar drie modellen voor twee dagen naar San Antonio gekomen, donderdag en vrijdag. En zaterdag zouden ze weer afreizen naar Dallas.


  ‘Diane, je was geweldig vandaag!’


  Diane was zo verdiept in haar gedachten dat ze opsprong toen Rick een arm om haar schouders sloeg en haar stevig tegen zich aandrukte. Dat was Rick, heel zakelijk tijdens het werk, maar als dat afgelopen was, een vrouwenjager. Geen echte vrouwenjager, verbeterde Diane zich, want hij was niet gevaarlijk. Rick hield ervan stoer te doen, want hij vond dat dat deel uitmaakte van zijn image als fotograaf. Het was belangrijk voor hem gezien te worden met een knap meisje, wat misschien wel de reden was waarom Diane op een afstandje bleef. Ze hield er niet van dat mensen zich tot haar aangetrokken voelden om haar knappe gezicht.


  ‘Bedankt voor het compliment.’ Ze glimlachte koel naar hem en maakte zijn arm los van haar schouders.


  ‘Vanessa, Connie en ik gaan vanavond uit. Ik heb nog niet aan Stella gevraagd wat ze van plan is. Waarom gaan jullie niet met ons mee?’


  ‘Het zal je niet meevallen om je aandacht over ons vieren te verdelen, hè?’ spotte ze.


  ‘Je zult verbaasd staan over wat ik allemaal kan.’ Zijn blauwe ogen namen haar van top tot teen op.


  Diane dacht niet dat ze erg verbaasd zou zijn. Ze had eenmaal de vergissing gemaakt met hem uit te gaan.


  ‘Nee, dank je. Ik heb andere plannen voor vanavond.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je die kaartjes voor de rodeo gaat gebruiken die Connie je gegeven heeft?’ Hij staarde haar ongelovig aan. ‘Kom, Diane, je gaat toch niet naar zo’n vervelende rodeo?’


  ‘Dat doe ik nu juist wel,’ glimlachte Diane, terwijl ze zich naar de wagen haastte.


  Eenmaal binnen zag ze de kaartjes al gauw liggen. Diane wist dat Connie er toch niet meer aan zou denken en haastig scheurde ze er twee af. Stella zou er ook niets voor voelen de avond door te brengen met Rick, Vanessa en Connie. Met een beetje geluk zou ze Stella wel kunnen overhalen mee te gaan naar de rodeo in plaats van de avond op hun hotelkamer te blijven.


  Na een korte uitbarsting van Stella dat Diane stapelgek was, begon ze wat voor het plan te voelen. Ze herinnerde zich de bewonderende blikken van de cowboys. Natuurlijk was Dianes reden om te gaan volkomen verschillend van die van Stella. Zij ging voor een man, genaamd Lee Masters.


  Hun plaatsen op de tribune bevonden zich op een strategisch punt bij de hekken waardoor alle ruiters binnenkwamen. Dianes ogen zochten de ruiters af tijdens het groeten van de vlag en het zingen van het volkslied. Van de volbloedvos en Lee Masters geen spoor.


  Hij moest er zijn, hield ze zichzelf voor, turend naar de steeds wisselende groep cowboys op de omheining. Het programma begon met een nummer met jonge paarden. Hoewel Diane goed luisterde, hoorde ze zijn naam niet afroepen. Ze applaudisseerde na iedere geslaagde of niet geslaagde rit, maar niet zo enthousiast als Stella.


  Bij het volgende nummer moest er een kalf worden gevangen met een lasso. Lee Masters was al in de arena voordat Diane hem zag. Ditmaal bereed hij een kalm paard. Alleen al het zien van hem gaf haar een ademloos gevoel.


  ‘Onze volgende deelnemer, dames en heren,’ klonk de stem van de omroeper, ‘is afkomstig uit de staat New Mexico – Elijah Masters!’


  Zodra zijn naam was afgeroepen stelde de ruiter het alert kijkende paard op vlak bij de ingang. Hij gaf de cowboy die erboven zat een knikje en de toegangsdeur werd opgehaald, waarop een zwaar zwart kalf de arena kwam binnenstormen. Met één grote sprong vloog het paard erop af. Diane zag het touw uit Lee’s hand schieten en met een perfecte worp over de nek van het kalf terechtkomen. Met de precisie van een goed getraind atleet hield het paard in. Het kalf werd ondersteboven getrokken toen Lee met een soepele beweging uit het zadel sprong. Hij bereikte het kalf op het ogenblik dat het weer op zijn poten stond. Hij wierp het dier tegen de grond, pakte het bij één van zijn voorpoten, bond die vast aan de twee achterpoten en hief zijn armen omhoog om de tijdwaarnemer te laten zien dat hij klaar was.


  De jury wachtte even om zeker te weten dat het kalf zich niet kon bevrijden, terwijl Lee weer op zijn paard ging zitten en naar voren reed, waardoor het touw strak kwam te staan. Diane stemde in met het donderende applaus dat losbarstte toen bleek dat Lee Masters de snelste tijd tot op dat moment had gemaakt. Lee nam zijn hoed af toen hij de arena uitreed, waardoor zijn dikke, roodbruine haar zichtbaar werd.


  Dianes hart klopte in haar keel toen hij de ingang waar zij vlak bij zat naderde. Zou hij haar zien? Zou ze hem roepen? Nee, dat kon ze niet doen. Het laatste wat ze wilde, was dat Lee zou denken dat ze achter hem aan zat. Hij had zijn hoed weer op, toen hij langs Diane reed en de brede rand overschaduwde zijn ogen, zodat ze niet kon zien of hij haar wel dan niet zag.


  Zijn tijd werd verbeterd door een andere deelnemer die hetzelfde paard bereed als Lee en die hem van de eerste plaats verjoeg met een volle seconde verschil. Het volgende nummer was het berijden van een halfwild paard zonder zadel en ditmaal deed Lee niet mee. Diane zag hem pas weer bij het stiervechten, dat de omroeper aankondigde als ‘bulldogging’. Ditmaal bereed Lee de vos van die middag.


  Lee Masters was één van de laatste deelnemers aan dit nummer. Toen hij aan de beurt was, wist Diane niet of ze hem moest aanmoedigen of dat ze haar adem moest inhouden. De gedachte dat hij van zijn paard in volle galop naar de horens van een grote zware stier zou duiken, bezorgde haar koude rillingen. Ze had niet veel tijd om erover na te denken, omdat het al bijna voorbij was voordat het was begonnen. Vier grote passen buiten het hek en Lee had de stier al bij de hoorns, dwong hem tot stilstand en wist hem tegen de grond te krijgen. Wat voor Diane nog belangrijker was, was dat Lee volkomen ongedeerd uit de strijd tevoorschijn kwam.


  Het gaf haar een angstig gevoel, zo belangrijk als deze onbekende voor haar was geworden. Het leek niet natuurlijk en toch vond ze het heel gewoon. Haar belangstelling voor Lee Masters was het gewoonste wat haar ooit was overkomen. En ze kon niet verklaren waarom ze dat vond.


  Ditmaal bleef Lee staan naast een andere cowboy die niet ver van de plaats waar Diane zat tegen de tribune leunde.


  ‘Met die grote rooie van jou kan je nooit verliezen,’ lachte de andere cowboy naar Lee, die de glimmende nek van zijn paard streelde.


  ‘Zo is het, Les. Hoe staan we ervoor?’


  ‘Dat zal ik je wel vertellen na het stierrijden. Ik heb die draaitol straks,’ antwoordde hij. ‘En jij?’


  ‘De grijze,’ antwoordde Lee.


  ‘Kijk maar uit. Hij haalt uit naar links, als je op de grond staat,’ waarschuwde de cowboy voordat hij zijn hand opstak ten afscheid en naar de andere kant van het hek liep.


  Diane snapte niet precies waarover het ging. Haar blauwe ogen namen Lee op toen hij naar haar keek en haar blik ontmoette. Weer tikte hij tegen zijn hoed en hij stuurde zijn paard iets dichter naar de plaats waar zij zat.


  ‘Hoe vind je de rodeo?’


  ‘Geweldig,’ antwoordde Diane die vanuit haar ooghoeken zag dat Stella nieuwsgierig naar haar keek. ‘Ik heb weleens een rodeo gezien op de televisie, maar dit is de eerste keer dat ik er echt een meemaak.’


  ‘Ik hoop dat het niet de laatste keer is.’


  ‘Ik vond het erg boeiend,’ glimlachte Diane.


  ‘Er gebeurt een heleboel achter de schermen dat de toeschouwers niet zien. Als je tijd hebt, wil ik je straks wel rondleiden.’


  ‘Graag,’ antwoordde ze.


  ‘Als je me nu wilt excuseren, want ik moet me klaarmaken voor het volgende nummer.’ Hij tikte tegen zijn hoed, draaide zijn paard om en verdween.


  ‘Ken je hem?’ fluisterde Stella toen hij buiten gehoorsafstand was.


  ‘Ik heb hem vanmiddag ontmoet.’ Diane keek zijn verdwijnende rug na.


  ‘Bofferd! Hij is niet echt knap, hè? Ik bedoel niet in de gewone betekenis van het woord. Maar hij heeft iets adembenemends. Geen wonder dat je vanavond naar de rodeo wilde!’


  ‘Wat komt er hierna?’ Diane wilde van onderwerp veranderen.


  ‘Stierrijden,’ antwoordde Stella, na haar programma te hebben bestudeerd.


  Daar was Diane al bang voor geweest. En Lee Masters deed eraan mee. Haar maag verkrampte. De angst die ze had gevoeld bij het stiervechten leek niets vergeleken bij de doodsangst die ze zou voelen bij dit nummer, dat het gevaarlijkste van allemaal was.


  ‘Doe je het?’ vroeg Stella, haar donkere hoofd vragend naar haar blonde vriendin gewend.


  ‘Wat?’


  ‘Zijn aanbod aannemen,’ antwoordde Stella met een spottende frons bij het zien van Dianes nietszeggende uitdrukking.


  ‘Ik weet het nog niet.’


  ‘We blijven hier nog maar één dag.’ Ze schudde triest haar donkere hoofd. ‘Je kunt het nu niet rekken.’


  ‘Ik wil alleen maar niet, dat het lijkt alsof ik achter hem aan zit,’ zuchtte ze.


  ‘Hij heeft je gevraagd. Het is aan jou om het aan te nemen. Ik wilde dat hij een vriend voor mij had!’


  ‘Je gaat toch mee,’ zei Diane snel.


  ‘Nee, dank je.’ Stella schudde vastberaden haar hoofd. ‘En als je nog twijfelt of je zijn uitnodiging moet aannemen, dan ben je gek.’


  Diane wist dat Stella gelijk had. Ze wist ook dat ze de uitnodiging zou aannemen, maar dat maakte haar niet minder gespannen. Een innerlijke stem vertelde haar dat dit de belangrijkste avond van haar leven was.


  Stierrijden was een nummer waarnaar Diane met afgrijzen keek, hoewel ze haar ogen er niet vanaf kon houden. De cowboys die in staat waren de vereiste acht seconden op de boosaardig uitziende stieren te blijven zitten, moesten zich daarna nog in veiligheid brengen. Bij dit nummer waren er geen assistenten op paarden in de arena. De enige bescherming die de ruiter had vormden de clowns met hun wijde broeken en hun beschilderde gezichten. Diane was zo bang, dat ze niet eens met de rest van het publiek kon mee zuchten of lachen om de gewaagde bewegingen van de dappere clowns, die de aandacht van de stier op allerlei manieren trachtten af te leiden van de ruiter.


  Het werd nog erger toen Lee werd aangekondigd. Ze durfde er bijna niet naar te kijken. Hij bleef de volle acht seconden zitten op de draaiende, bokkende, woedende stier, een reusachtig beest met een enorme nek en een kwaadaardige kop. Toen de bel klonk, liet Lee zich van zijn rug glijden. De stier draaide zich om en stootte met zijn hoorns naar links, toen Lee uitweek naar rechts. Dianes hart begon pas weer te kloppen, toen hij veilig achter het hek stond.


  Er kwamen nog maar twee ruiters na hem, maar voor Diane vormden ze een anti-climax. De man die ze die middag voor het eerst had ontmoet, had het er goed vanaf gebracht. Hoewel alle deelnemende cowboys volkomen vreemden voor haar waren, was hij de enige die haar iets deed.


  De rodeo was afgelopen en de grote uittocht van het publiek begon. Dit was het ogenblik waarnaar Diane had uitgezien. Ze streek haar lavendelblauwe broek glad, trok het bijpassende jack recht en streek langs de hals van haar witte ribbeltrui. Terwijl ze haar lippen met haar tong bevochtigde, keek ze naar het meisje naast haar.


  ‘Zie ik er goed uit?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Als je iemand anders was, zou ik denken dat je naar een complimentje viste,’ lachte Stella. ‘Die cowboy heeft nogal indruk op je gemaakt, hè?’ Diane kleurde licht toen ze probeerde de plagerige opmerking te negeren.


  ‘Je ziet er prima uit,’ glimlachte Stella. ‘Schiet nou maar op. Ik zie je straks wel in het hotel en dan vertel je me alles maar.’


  Diane liet haar vriendin met tegenzin gaan en begon in tegengestelde richting te lopen. Ze had het gevoel dat ze Lee in de stal moest zoeken, maar ze durfde de cowboys die daar in de buurt rondhingen niet te vragen waar ze hem kon vinden.


  Een paar minuten wandelde ze in de omgeving van de stallen rond in de hoop een glimp van Lee Masters op te vangen, maar toen besefte ze, dat ze zo niet veel verder zou komen.


  ‘Zou u me kunnen helpen?’ vroeg ze aan een wat oudere cowboy met o-benen en een vriendelijk gezicht.


  ‘Graag,’ glimlachte hij.


  ‘Ik ben op zoek naar Lee Masters. Ik hoop dat u me kunt vertellen waar hij is.’


  ‘Zeker. U gaat bij de tweede rij stallen rechtsaf. Hij zal daar wel ergens zijn.’


  Na de cowboy bedankt te hebben begon Diane in de aangewezen richting te lopen. De onaangename gedachte begon post te vatten dat Lee al weg zou zijn. Maar toen ze de hoek van de tweede rij stallen om kwam, zag ze tot haar opluchting verscheidene groepjes cowboys staan.


  ‘Hé, blondje,’ riep één van de mannen, toen ze dichterbij kwam. Ze draaide haar hoofd de andere kant op, maar de cowboy was niet zo makkelijk uit het veld te slaan. ‘Ik ben de enige hier, die nog geld in zijn zak heeft, dus je zult het met mij moeten doen.’ Hij ging brutaalweg voor haar staan en belette haar door te lopen, toen ze om hem heen wilde. ‘Je bent een lekker blondje,’ zei hij, haar van top tot teen opnemend.


  ‘Laat me er alsjeblieft door,’ zei ze, maar hij liet haar niet gaan.


  ‘Ik heb je wel gezien. Jij was één van die fotomodellen. Luister eens, pop, heb je geen zin om wat met me te gaan drinken?’


  Ditmaal wierp Diane hem een koele minachtende blik toe. ‘Ik heb een afspraak met iemand. Wilt u me er alstublieft doorlaten?’ herhaalde ze.


  ‘Schatje, er is hier niemand die beter is dan ik,’ verzekerde hij haar.


  ‘Ik zoek zelf mijn begeleiders wel uit,’ antwoordde Diane snijdend.


  Het was een vervelende situatie.


  ‘Ik had kunnen weten dat jij zou proberen mijn meisje af te pikken, Evans.’


  De stem deed Diane en de cowboy opschrikken. Met een zucht van opluchting zag Diane Lee Masters naar hen toe komen lopen. Zijn komst maakte een eind aan de wens van de cowboy het gesprek voort te zetten.


  ‘De dame heeft helemaal niet gezegd dat ze een afspraak met jou had, Masters.’ De cowboy had nu geen praatjes meer. Diane was blij.


  De woorden ‘mijn meisje’ zongen nog steeds in haar hart, hoewel ze begreep dat ze met een bepaalde bedoeling gezegd waren.


  ‘Ik vroeg me al af waar je bleef, Diane.’ Lee Masters glimlachte en die glimlach deed alle harde lijnen in zijn gezicht verdwijnen. Diane voelde een warme gloed die sterker werd toen zijn hand haar elleboog pakte en haar wegleidde van de groep zwijgende cowboys. Toen ze buiten gehoorsafstand waren, keek hij met tintelende ogen van plezier op haar neer. ‘Je heet toch Diane, hè?’


  ‘Ja, Diane Mills.’ Van verwarring kon ze bijna niet spreken. ‘Ik moet je nog bedanken dat je me gered hebt.’


  ‘Alweer graag gedaan.’ Nu lachten alleen zijn ogen nog. ‘Ik was net bezig mijn paarden weg te zetten. Over een paar minuten ben ik klaar. Vind je het erg?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Diane.


  Het donkere paard en de vos stonden naast elkaar, ieder in een eigen box. De stallen waren groot en ruim, maar Diane bleef bij de deur staan. Ze voelde zich nooit zo op haar gemak bij paarden, voornamelijk omdat ze er nooit zoveel mee te maken had gehad. Ze keek naar Lee, die een borstel pakte en de brede rug van de appelgrauwe hengst begon te rossen.


  ‘Hoe heten je paarden?’ vroeg Diane.


  ‘Deze,’ zei hij met een klap tegen de bil van de appelgrauwe hengst, ‘heet gewoon Buck. Red, mijn andere paard, staat bij het Amerikaanse Quarter Horse Stamboek ingeschreven als Firebrand.’


  Diane keek toe, terwijl Lee de hoef van het paard beetpakte en begon schoon te maken. Ze vroeg zich af of zij ooit weleens op zo’n natuurlijke manier met een paard zou leren omgaan. Die gedachte deed haar in stilte lachen, want wanneer zou ze de kans hebben daar achter te komen?


  ‘Waarom heb je twee paarden?’


  De grijze ogen glimlachten bij haar vraag.


  ‘Buck is het beste en veelzijdigste paard dat een man zich kan wensen. Je kunt hem alles laten doen. En Red is niet te verslaan met stiervechten.’ Hij zette de hoef terug op de grond. ‘Zo, klaar.’


  Terwijl hij het stro van zijn broek klopte, liep Lee naar de staldeur waar Diane stond. Zijn schaduw viel zwaar over haar heen voor hij naar buiten stapte.


  ‘Er is eigenlijk niet veel dat ik je kan laten zien.’ Het was geen verontschuldiging, maar het vaststellen van een feit dat ze zich allebei bewust waren. ‘Er is een cafeetje in die straat daar. Heb je zin in koffie?’


  Diane knikte. Maar later, toen ze het helder verlichte restaurant binnenkwamen, wenste ze dat hij een minder openbare gelegenheid had uitgezocht. Toen ze over het tafeltje heen naar hem keek, kon ze moeilijk geloven dat ze tegen die brede borst gedrukt was. Ze wist niets te zeggen en ze kon zich niet herinneren ooit zo met haar mond vol tanden te hebben gezeten.


  ‘Kom je uit San Antonio?’ Lee leunde achterover in zijn stoel, zijn lange benen uitgestrekt onder de tafel.


  ‘Nee, uit Dallas. Daar ben ik geboren en op een paar weekendtochtjes na ben ik nooit ergens anders geweest. Dat zal wel erg saai klinken voor iemand zoals jij die het hole land afreist.’ Diane klemde haar handen zenuwachtig om haar koffiekopje.


  ‘Niet wat je van een model verwacht,’ merkte hij droog op.


  ‘Fotomodel zijn is een gewoon beroep, net als elk ander. Het klinkt misschien wel anders, maar je moet erg hard werken.’


  ‘Vind je het niet leuk?’ Hij trok zijn ene wenkbrauw op.


  ‘Ik… ik vind het wel aardig.’


  ‘Hoe kwam je ertoe om model te worden?’


  ‘Het lag destijds voor de hand,’ zuchtte Diane, terwijl ze een slokje van de hete vloeistof nam. ‘Ik was niet voor iets anders geschikt. Een goede opleiding kost geld.’


  ‘En je ouders? Konden die niet bijspringen?’


  ‘Ik heb geen ouders.’ Uit zelfverdediging keek ze hem brutaal aan. ‘Ik ben een vondeling.’


  Hij nam haar langzaam op.


  ‘Ben je nooit geadopteerd?’


  ‘Ik was erg vaak ziek als baby en als kind,’ antwoordde Diane. ‘Mijn vroegste herinneringen gaan terug naar dokters en verpleegsters. Toen ik eindelijk gezond was, was ik te oud. De mensen willen alleen baby’s of kinderen onder de vijf adopteren. Ik heb een heel stel pleegouders gehad.’


  ‘Ik neem aan dat je het wel moeilijk gehad zult hebben, als je toen net zo mooi was als je nu bent.’


  Diane keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet je dat? De meeste mensen denken, dat dat het makkelijker maakte.’


  ‘Meestal worden kinderen geplaatst in gezinnen waar al kinderen zijn van ongeveer dezelfde leeftijd. Het zou logisch zijn, als de echte kinderen van je pleegouders jaloers op je waren,’ redeneerde Lee.


  ‘Ja. Het maakte alles wel ingewikkelder. De ouders probeerden objectief te zijn, maar dat viel niet mee. Ik bedoel, ouders willen graag dat hun eigen kind de knapste en de intelligentste is. De laatste familie waar ik was had een dochter die een paar maanden jonger was dan ik. Toen ik er in huis kwam, had ze een vaste vriend, maar toen ik er eenmaal was, raakte het uit. Ik heb hem nooit aanleiding gegeven te denken dat ik belangstelling voor hem had. Het was verschrikkelijk. Hij bleef me maar opbellen. Ze was echt een aardig meisje en ik was graag vriendin met haar geworden.’


  ‘Hoe kwam je ertoe fotomodel te worden?’


  ‘Dat moest wel. Trouwens hoeveel vrouwen zouden het op prijs stellen dat hun man mij als secretaresse aannam?’ glimlachte Diane. ‘Zoals ik al zei, ik had geen geld om naar school te gaan, zelfs al had ik een beurs gekregen. Ik ben gaan werken in een warenhuis in Dallas. Binnen een maand showde ik daar kleding en daar heeft Connie Deveronne me ontdekt. Zij is nu mijn werkgeefster.’


  ‘Wat zou je geworden zijn als je had kunnen kiezen?’


  ‘Ik denk dat ik onderwijzeres zou zijn geworden.’


  Ze staarde droevig peinzend in haar koffie.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Zo.’ Diane zuchtte diep. ‘Nu heb ik je mijn hele levensgeschiedenis verteld. Vertel jij nu eens wat over jezelf. Ik weet dat je rodeorijder bent en dat je uit New Mexico komt.’


  Er kwam een geamuseerd lichtje in zijn ogen. Zou hij gemerkt hebben dat ze van onderwerp was veranderd om niet te hoeven zeggen hoe leeg en eenzaam haar leven was geweest?


  ‘Dat is alles,’ zei Lee kalm.


  ‘Ben je getrouwd? Vrijgezel? En je ouders? Hoe lang rijd je al rodeo’s?’ Diane ratelde maar door in de hoop dat ze haar intense belangstelling naar zijn antwoorden niet zou verraden.


  ‘Ik ben eenendertig en niet getrouwd, dat is de enige manier waarop een man met succes aan rodeo’s kan meedoen. Mijn moeder stierf toen ik zeven was en mijn vader een paar jaar geleden. Ik ben begonnen mee te doen aan rodeo’s van scholen, maar de laatste twaalf jaar neem ik alleen nog deel aan wedstrijden van de RCA.’


  ‘Wat betekent RCA?’


  ‘Rodeo Cowboys Associatie. Wil je nog een kop koffie?’ Diane merkte dat hij net zo terughoudend was over zijn verleden als zij altijd was geweest.


  Ze wilde geen koffie meer en ze stonden op. Ze wandelden langzaam terug naar de stallen, zonder te letten op de ijskoude nachtelijke wind.


  ‘Waarom doe je mee aan rodeo’s?’ Diane keek nieuwsgierig naar hem op.


  ‘Het is waarschijnlijk de eerlijkste sport die er is. Een gevecht van mens tegen dier. Geen gevecht op leven en dood zoals Spaanse stierengevechten.’


  ‘Maar is het niet wreed, tegenover de dieren?’


  ‘Nauwelijks,’ zei Lee, zachtjes grinnikend. ‘In de eerste plaats heb ik nog nooit meegemaakt dat een paard iets ergers heeft opgelopen dan een verrekte spier, behalve dan als hij per ongeluk in het hek terechtkwam, maar ik zou niet graag het aantal ruiters de kost geven dat beenbreuken of inwendige kneuzingen heeft gehad. Ik denk niet dat er ook maar één stad is, waar niet een stuk of zes leden van de Dierenbescherming rondlopen als er een rodeo is.’


  ‘Vanavond hoorde ik een van de cowboys iets tegen je zeggen over de stier die je moest berijden.’


  ‘Deelnemers geven elkaar altijd inlichtingen door over de eigenaardigheden van een dier. Cowboys helpen elkaar altijd. Zoals ik al zei, je vecht tegen het dier en tegen de klok, niet tegen elkaar.’


  ‘Waarom rijd je?’ vroeg Diane, zich ervan bewust dat hij nog geen antwoord gegeven had op die vraag.


  ‘Waarom ben jij fotomodel?’


  ‘Om wat te verdienen.’


  ‘Daarom ben ik nu in San Antonio.’


  ‘Heb je nooit eens de neiging ergens te blijven? Ik bedoel, je kunt toch niet je leven lang rodeo’s blijven rijden.’ Het schemerige licht maakte het haar moeilijk de uitdrukking in zijn ogen te doorgronden.


  Het duurde even voordat hij antwoord gaf. En toen had Diane het gevoel, dat hij elk woord zorgvuldig had afgewogen.


  ‘Nog twee jaar, en dan kan ik ermee stoppen – zolang er niets verandert,’ zei Lee vastberaden.


  ‘Wat zou er kunnen veranderen?’ Ze keek naar zijn gezicht toen ze onder een straatlantaarn door liepen. De blik in zijn ogen maakte haar aan het schrikken.


  ‘Niets,’ merkte hij op.


  ‘En na die twee jaar, wat dan?’


  ‘Dan ga ik terug naar mijn boerderij in New Mexico.’


  ‘Als je een boerderij hebt, waarom ben je dan hier? Dan heb je daar toch zeker werk genoeg?’ Ze liepen langs de stallen naar een paar geparkeerde auto’s.


  ‘Dat kan ik me niet permitteren,’ antwoordde Lee grimmig. ‘Elf jaar geleden, toen mijn vader nog leefde, hadden we een droogteperiode. Ik heb een paar jaar lang rodeo’s moeten rijden, terwijl hij op de boerderij werkte, om de eindjes aan elkaar te knopen. Ik ben blijven rijden om verbeteringen te kunnen aanbrengen. Drie jaar geleden stierf hij en ik bleef zitten met alle successierechten. En toen moest ik weer gaan rijden.’


  Hij was stil blijven staan. Zijn laatste opmerking had een heleboel verklaard. Lee Masters was iemand met een achtergrond, met een trots die hem anders maakte dan de andere rodeo-cowboy’s die van de ene dag in de andere leefden.


  ‘Het is wel geen luxe wagen,’ zei Lee, wijzend op een oude bestelwagen voor hen. ‘Maar ik zou je ermee naar je hotel kunnen brengen. Waar logeer je?’


  ‘In het Hilton,’ antwoordde Diane, zijn helpende hand accepterend toen ze in de cabine klom. En toen de wagen de straat uitreed zei ze zacht: ‘Je zult je boerderij wel erg missen.’


  ‘Ja.’


  ‘Wil je me er wat over vertellen?’ vroeg ze.


  De grijze ogen namen haar even op.


  ‘Hij ligt in de bergen ten noordwesten van Socorro, in New Mexico, op kilometers afstand van de dichtstbijzijnde stad. We fokken voornamelijk schapen op het ogenblik, hoewel we op rundvee willen overgaan. Jim, die samen met me is opgegroeid, beheert het bedrijf nu voor me. Het is een mooi land. Wilde, ruige bergen met pijnbomen en groene dalen.’


  Diane begreep dat geen opoffering te groot voor hem zou zijn om dat land te houden. Geboren en getogen in de stad, wist Diane niets van boerderijen, vee, paarden of wat dan ook deel uitmaakte van Lee Masters leven. Het was beangstigend, zo weinig als ze met elkaar gemeen hadden.


  Haar hotel rees vlak voor hen op. Lee parkeerde de wagen om de hoek en Diane bestudeerde zijn scherpe profiel toen hij de motor afzette.


  ‘Hoe lang blijf je hier?’ vroeg Lee.


  ‘Het is de bedoeling dat de foto’s morgen klaar zijn,’ antwoordde Diane. ‘Waarschijnlijk gaan we zaterdag terug naar Dallas. En jij?’


  ‘Na de voorstelling van zondag ga ik naar Houston.’


  Diane huiverde – niet vanwege de koele lucht. Ze dacht eraan dat ze binnen twee dagen in geheel verschillende gedeelten van het land zouden zijn en dat ze elkaar misschien nooit meer zouden zien.


  ‘Ik zal maar naar binnen gaan,’ zuchtte ze, niet in staat iets te bedenken dat de conversatie nog langer gaande kon houden.


  ‘Ga je morgenavond weer naar de rodeo?’


  ‘Ja, ik denk het wel.’ In feite had ze daar nog helemaal niet over nagedacht.


  ‘Dan zie ik je waarschijnlijk wel.’ Zijn hand greep de portierkruk en hij stapte uit de wagen.


  Diane schudde haar hoofd. Ze had oprecht verwacht dat hij een afspraak met haar zou maken, maar het was bij ‘misschien’ gebleven. Aan zijn gezicht was niet te zien of hij er een vaststaand feit van wilde maken. Haar keel werd dichtgeknepen toen ze de hand pakte die haar werd toegestoken. Hij liep niet met haar mee naar het hotel, maar bleef op het trottoir staan.


  ‘Welterusten, Diane,’ zei hij, terwijl hij aan zijn hoed tikte. Zijn grijze ogen glimlachten.


  ‘Welterusten, Lee.’


  De plek waar ze stonden was goed verlicht. Er liepen mensen achter hen. Een persoonlijker afscheid was niet mogelijk en Diane had het gevoel dat Lee dat zo wilde. Voor ze zich had omgedraaid naar het hotel, liep hij alweer naar de andere kant van de wagen.


  Stella was wakker toen Diane hun hotelkamer binnenkwam. Ze zat naar een televisieprogramma te kijken. Toen haar vriendin binnenkwam, zette ze het af en keek Diane vol verwachting aan.


  ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg Stella nieuwsgierig.


  ‘Goed.’ Diane deed haar jasje uit en hing het op, waarna ze voor de kleine toilettafel haar zilverblonde haar begon te borstelen.


  ‘Goed? Is dat een woord om een avond te beschrijven? Wat hebben jullie gedaan? Waar zijn jullie heen geweest?’


  ‘We zijn naar een restaurant gegaan, hebben daar koffie gedronken, gepraat en toen heeft hij me naar huis gebracht.’ Diane haalde haar schouders op, wetend hoe ongelooflijk saai het klonk.


  ‘Meen je dat?’ riep Stella. Ze ging rechtop zitten in haar bed en streek haar donkerbruine haar achter haar oren. ‘Er is toch wel wat meer gebeurd! Hij heeft je toch zeker wel gekust?’


  ‘Nee, dat heeft-ie niet,’ antwoordde Diane scherp, terwijl ze de borstel op tafel teruglegde.


  ‘O, Diane, wat ben je toch moeilijk.’ Haar vriendin schudde triest haar hoofd. ‘We zijn hier maar zo kort. Je hebt geen tijd voor meer afspraakjes eer die kerel je kust.’


  Diane streek haar blonde haar uit haar gezicht en haalde diep adem om haar woede te onderdrukken. ‘Ik zie hem morgen weer.’


  ‘Heeft hij je mee uit gevraagd?’


  ‘Niet precies,’ zuchtte Diane. ‘Stella, ik begrijp hem niet. Het is om woedend te worden. Eerst vraagt hij of ik morgen naar de rodeo ga. En als ik dan ja zeg, zegt hij dat hij me dan misschien wel zal zien. Hij zegt het ook nog op een toon, of het hem niets kan schelen!’


  ‘Jou kan het kennelijk wel schelen.’ Stella leunde naar achteren en keek Diane peinzend aan.


  ‘Ik heb hem pas ontmoet. Ik weet het niet. Ik snap niet waarom hij zo belangrijk voor me is.’


  ‘Ik zou me er niet door van streek laten maken,’ zei Stella, onder de dekens glijdend. ‘Die man heeft iets aantrekkelijks. Als jij hem niet het eerst had gezien, had ik hem zelf ingepikt.’


  Zuchtend bedacht Diane, terwijl ze zich uitkleedde, dat het niet zo eenvoudig was als Stella dacht. En als ze eerlijk was tegenover zichzelf, wilde ze ook niet dat het zo eenvoudig was.


  


  De volgende dag scheen er geen eind aan de opnamen te komen. Voor Diane waren de uren nog nooit zo langzaam voorbij gegaan. Haar aandacht was niet bij haar werk, want ze bleef maar zoeken naar een teken van Lee Masters. Een paar maal maakte Rick een hatelijke opmerking tegen haar en Connies ogen flitsten van woede. Tegen het eind van de dag was ze zo teleurgesteld dat ze geen spoor van Lee had gezien, dat ze geen fut meer had een beetje mascara en lippenstift op te doen nadat ze de zware make-up voor de foto’s van haar gezicht had gehaald.


  Met een blauw windjack en een vuile witte broek aan stapte ze samen met Stella de wagen uit. Uit gewoonte dwaalden haar ogen naar de groepjes cowboys die op weg waren naar de parkeerplaats. Ze was zo bezig de figuren in de verte te identificeren, dat ze niet merkte dat er een ruiter naar hen toe kwam voordat de man vlak voor hen stond en Stella haar een por in haar ribben gaf.


  ‘Hallo, Diane.’


  Ze staarde ongelovig naar de man die zijn paard naast haar inhield. De grijze ogen keken rustig terug. Ze moest een paar maal slikken eer ze iets terug kon zeggen.


  ‘Hallo, Lee,’ zei ze met een klein stemmetje.


  ‘Ik zie je zo wel bij de auto,’ zei Stella, die snel doorliep om hen alleen te laten.


  ‘Ben je klaar met je werk?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’ Haar hand ging nerveus naar haar haar, toen Diane zich realiseerde dat ze er waarschijnlijk bleek en kleurloos uitzag zonder make-up. Ze wist niet dat haar ogen straalden en dat er een gloed van blijdschap over haar gezicht lag. ‘We… we waren net op weg naar het hotel.’


  ‘Ik herkende je bijna niet, zonder je oorlogsverf.’ Zijn blik ging koel langs haar gezicht. ‘Ik vind dat je er zo beter uitziet.’


  ‘Dank je.’ Diane sloeg haar ogen neer.


  ‘Heb je zin om vanavond na de rodeo met me te gaan eten?’ vroeg hij plotseling.


  ‘Dat zou ik erg leuk vinden,’ antwoordde ze snel, terwijl ze glimlachend naar hem opkeek en probeerde de brok in haar keel door te slikken.


  Hij knikte en wendde zijn paard. ‘Kom om zeven uur naar de stallen.’


  Diane was te blij om zich beledigd te voelen doordat hij het eerder had bevolen dan gevraagd.


  ‘Ik zal zorgen dat ik er ben,’ verzekerde ze. Hij tikte aan zijn hoed en galoppeerde weg.


  Ze holde bijna naar de parkeerplaats waar Stella stond te wachten. Ze hoefde niet te vragen wat de oorzaak was van de uitdrukking op het gezicht van haar vriendin. En dat was maar goed ook, want Diane kon van blijdschap niets zeggen.


  Om zeven uur haastte ze zich naar de stallen. Ze had zich met zorg gekleed in een denim broekpak dat de kleur van haar ogen verdiepte en haar blonde haar accentueerde. Ze had zich heel licht opgemaakt, omdat Lee had laten merken dat hij van een natuurlijk uiterlijk hield. Haar verschijning moest hem bevallen, want ze werd beloond met een van zijn zeldzame glimlachjes.


  Lee leidde haar rond over het rodeoterrein, waarbij hij wees op allerlei dingen waarvan hij dacht dat ze interessant zouden zijn.


  Veel te snel voor Diane was het tijd voor de grote parade. Hij bracht zijn appelgrauwe paard naar de ingang van de arena. Toen een bewaker haar tegen wilde houden, zei Lee snel dat ze bij hem hoorde en dat ze mee naar binnen mocht. Hij gaf de teugels van het paard aan een andere cowboy, nam haar bij de arm en bracht haar naar een oude, afgeleefde cowboy die op het hek zat.


  ‘Blijf maar bij Lefty,’ droeg Lee haar vriendelijk op. ‘Hij zal wel voor je zorgen en je de fijne kneepjes van het rodeorijden uitleggen.’


  ‘Goed,’ antwoordde Diane, blij met de beschermende blik en de bezitsdrang waarmee de grijze ogen naar haar keken.


  ‘Let goed op haar,’ zei hij tegen de kleine magere cowboy.


  ‘Reken maar. Als iemand bij haar in de buurt komt, geef ik hem een oplawaai,’ verzekerde de cowboy hem.


  Lee’s hand raakte haar schouder licht aan voor hij terugliep naar zijn paard. Met een soepele beweging zat hij in het zadel, waarbij zijn laarzen automatisch de stijgbeugels vonden. Diane was het liefst naar hem blijven kijken, maar de oude man eiste haar aandacht op.


  ‘Lee scheen het niet nodig te vinden ons aan elkaar voor te stellen,’ zei hij. ‘Ik heet Lefty Robbins.’


  Diane schudde de vereelte hand die hij uitstak.


  ‘Zo, Diane,’ zei Lefty, nadat ze hem haar naam had gezegd, ‘laten we maar eens naar de tribune wandelen. Vandaar kan je alles goed zien.’


  Er zat niets anders op dan hem te volgen, hoewel ze moest toegeven, toen ze er eenmaal waren, dat ze daar goed aan had gedaan.


  ‘Wat is er met uw been gebeurd?’ vroeg Diane toen ze hem moeizaam zag gaan zitten.


  ‘O, een of ander gekkenhuis van een paard heeft me een klap gegeven op een plek die al eens eerder gebroken was,’ antwoordde hij.


  ‘Wat naar,’ merkte ze meelevend op.


  Zijn verweerde gezicht glimlachte. ‘Ik heb een hoop pech gehad. Ik heb mijn linkerarm wel een keer of tien gebroken, ze konden me wel een abonnement geven bij de gipsafdeling,’ grinnikte hij en Diane lachte met hem mee.


  Net als de avond tevoren was het eerste nummer na de parade en het volkslied het berijden van jonge paarden. Het nummer werd gewonnen door de cowboy die Diane in de stal had tegengehouden, Jack Evans.


  ‘Waarom rijdt Lee geen ongebroken paarden?’ vroeg ze aan Lefty.


  ‘Hij is te zwaar. Een goeie berijder is meestal mager en niet te groot. Je moet klein en taai zijn zoals ik om op zo’n bokkend paard te kunnen blijven zitten,’ verkondigde Lefty trots. ‘Niet dat Lee er niet op zou blijven, maar stierrijden is wat anders. Daarvoor kun je ook beter kleiner zijn, maar hij kan zijn kracht gebruiken. Lee zal daarmee wel geen daggeld verdienen, maar hij zal zich wel weten te plaatsen.’


  ‘Wat is daggeld?’


  ‘Een cowboy rijdt iedere avond een bepaald nummer. Degene met de hoogste score, zoals bij het rijden van jonge paarden of stieren, of wie de snelste tijd bij het vangen van een kalf of het stiervechten heeft, wint de dagprijs. Maar de scores worden elke dag bij elkaar opgeteld, zodat de cowboy die het al die dagen op een bepaald nummer het beste heeft gedaan de grote prijs krijgt.’


  Dianes vragen maakten een stroom van woorden los bij Lefty toen hij de verschillende technische details van elk nummer aan haar uitlegde. Hij wees op de voorsprong die aan het kalf werd gegeven eer de lassowerper erachteraan mocht. Als het paard eerder wegging, kreeg hij tien strafseconden. Nadat de lasso geworpen was, moest het kalf op zijn poten staan voordat de cowboy hem op de grond mocht gooien om zijn poten aan elkaar te binden.


  Het ging verder met het nummer zonder zadel, waarbij Lefty haar vertelde dat de ruiter zijn voeten boven de schoften van het paard moest houden als het paard de arena binnenkwam, anders werd hij gediskwalificeerd. De vrije hand van de ruiter mocht het paard nooit raken. Hij hield hem boven zijn hoofd, zodat de jury kon zien dat hij het paard niet aanraakte, en ook om hem een zekere balans te verschaffen.


  ‘Waarom laat Lee een andere cowboy zijn paard berijden?’ vroeg Diane toen het stiervechten begon.


  ‘Hij “laat” hem niet zijn paard berijden,’ glimlachte Lefty. ‘Lee heeft een erg goed paard, waarschijnlijk het beste uit de omgeving. Die jongens betalen hem. Die rooie knol levert Lee aardig wat op. Ik weet niet hoeveel maal hem al geld is geboden voor die hengst, maar de vraagprijs is inmiddels al aardig opgelopen. Met dat paard en Lee’s talent zouden die twee weleens in de finale van de Nationale Rodeo in Denver kunnen komen.’


  Lefty zweeg tijdens het stierrijden. Hij had begrip voor Dianes ineengeklemde handen en bleke gezicht. Na Lee’s succesvolle rit glimlachte ze zwak naar de oudere cowboy, die knikte en haar even op haar hand klopte, voor hij opmerkte dat het tijd was om naar Lee toe te gaan.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Lefty wist Lee ervan te overtuigen, dat hij ondanks zijn handicap best voor de paarden kon zorgen. Lee nam het aanbod aan, maar hij zadelde ze toch eerst af voor ze vertrokken.


  ‘Vind je het erg om even te wachten tot ik me verkleed heb?’ vroeg Lee toen hij en Diane naar de bij de stallen geparkeerde wagens liepen. Hij keek naar de vlekken op zijn witte hemd. ‘Ik ben vergeten tegen die stier te zeggen dat ik vanavond met jou zou uitgaan.’


  ‘Ik wacht wel even,’ lachte Diane toen ze stilhielden naast een tot kampeerwagen omgebouwde bestelwagen.


  ‘Ik ben direct terug,’ beloofde hij en hij voegde er met een ondeugend lachje aan toe: ‘Ik zou je wel willen vragen mee naar binnen te gaan, maar…’


  ‘Ik wacht wel buiten.’ Een warm gevoel steeg in haar op. Ze was wel meer in dergelijke wagens geweest en ze wist dat er binnen niet veel privacy was. Hij glimlachte toen hij naar binnen stapte.


  Zoals hij gezegd had, was Lee binnen een paar minuten klaar. Hij had niet alleen maar een schoon hemd aangetrokken, maar hij had zich helemaal verkleed. Nu droeg hij een bruin corduroy pak en een lichtgeel hemd. Het stond hem erg goed. Lee Masters zag er echt uit als de eigenaar van een grote boerderij.


  ‘Mag ik zo mee?’ spotte hij, toen Diane hem aan bleef staren.


  ‘Nu heb ik het gevoel dat ik me moet verkleden,’ lachte Diane zenuwachtig, terwijl ze langs haar nu ineens gewone denim pak met de witte stiksels keek.


  ‘Daar is het te laat voor. Ik heb trek,’ verkondigde hij, terwijl hij haar arm pakte en haar naar de cabine leidde. ‘En jij trekt toch wel de aandacht, wat je ook aan hebt. Ik denk niet dat er veel mannen zijn die kijken naar je kleren.’


  ‘Ik zal het maar als een compliment opvatten,’ mompelde ze, een beetje verward door deze charmante kant van Lee Masters.


  ‘Goed,’ zei hij, terwijl hij het portier voor haar openhield. ‘Want zo was het ook bedoeld.’


  Het restaurant waar hij met haar naar toe ging, was vriendelijk en gezellig. Er hingen allerlei Western-attributen langs de wanden, die een volmaakte achtergrond vormden voor Lee. De vorige avond had Diane op haar gemak met hem gesproken over haar verleden en vanavond deed ze dat weer. Lee Masters was in staat met oprechte belangstelling te luisteren, terwijl hij zo nu en dan een vraag stelde, maar Diane kwam nog niet veel meer over hem te weten dan dat hij officieel Elijah Masters heette.


  ‘Je moet me eens vertellen hoe de zoon van een boer aan zo’n Bijbelse naam als Elijah komt,’ vroeg ze na het eten.


  Hij trok zijn ene mondhoek in een flauwe glimlach op, terwijl hij naar zijn koffie tuurde.


  ‘Mijn vader heette Daniël, een gewone naam, ook al komt die ook in de bijbel voor. Maar mijn moeder, Naomi, was een gelovige vrouw. Ze had een paar miskramen gehad en ze was al in de dertig, toen ik werd geboren. Elijah wordt in de bijbel beschouwd als de brenger van blijde boodschappen en hij leefde in de bergen. Zij vond het een toepasselijke naam. Mijn vader maakte er Lee van.’


  Voor de eerste maal sinds jaren kreeg Diane het droevige gevoel dat zij nooit zulke persoonlijke verhalen zou kunnen vertellen. Toen zij bij het weeshuis werd achtergelaten, was er zelfs geen briefje bij waarop haar naam stond.


  ‘Je hebt nog niet verteld wanneer je precies weggaat,’ merkte Lee op toen Diane zweeg.


  ‘Ik weet het niet. Misschien gaan we morgen nog niet. Rick wilde geloof ik nog wat actiefoto’s maken. Connie zou het ons vanavond vertellen.’


  ‘Moet je je hotel bellen?’


  ‘Ze kan het wel tegen Stella zeggen als ik er niet ben.’ Diane keek op haar horloge. ‘Misschien kan ik Stella toch beter even bellen, dan hoeft ze niet op me te wachten.’


  ‘Doe dat dan, intussen reken ik af,’ stelde hij voor.


  Dianes gezicht straalde van blijdschap toen ze de hoorn neerlegde en naar de wachtende Lee terugliep. ‘We gaan zondagmorgen weg,’ vertelde ze.


  Zijn nietszeggende uitdrukking maakte niet duidelijk of hij blij was met het nieuws. Diane was het wel. Als ze geluk had, kon ze nog een dag met hem samen zijn.


  ‘Betekent dat dat je morgen moet werken?’ vroeg hij, toen hij met zijn hand op haar schouder met haar naar buiten liep.


  ‘Tot morgenmiddag, zei Stella.’


  ‘Ben je al naar de Alamo geweest?’ vroeg Lee op die onverschillige toon die haar steeds weer in verwarring bracht.


  ‘Nee.’


  De wind maakte zich meester van een gouden haarlok en blies die in haar gezicht. Ze duwde hem met een elegant gebaar achter haar oor, terwijl ze haar weg zocht tussen de stenen op de parkeerplaats.


  ‘Dan zal ik je morgen een persoonlijke rondleiding geven.’


  Ze waren bij de bestelwagen gekomen toen Lee dat zei. Dat had ze graag willen horen en ze had hem ook wel willen vertellen hoe ze zich erop verheugde, maar het enige wat ze wist uit te brengen was: ‘Hoe laat?’


  ‘Ik bel je om negen uur op.’ Hij steunde met zijn arm tegen het portier, maar hij maakte geen aanstalten om het open te doen. Hij keek naar de heldere sterrenlucht.


  ‘Je kunt de Grote Beer nu goed zien,’ zei ze, toen ze Lee naast zich voelde bewegen en voelde dat hij haar aankeek. ‘Ik weet nooit waar de Kleine Beer staat.’


  ‘De twee sterren die de buitenste lijn van het pannetje vormen wijzen naar de noordpoolster. Die lijn moet je volgen.’


  Terwijl Diane zonder succes probeerde het sterrenbeeld te vinden, kwam Lee dichter bij haar staan. Hij legde zijn arm om haar schouders. Het plotselinge contact met zijn lichaam gaf haar een slap gevoel in haar benen. Mannen-eau-de-cologne omgaf haar met zijn bedwelmende geur, toen ze zijn adem in haar haar voelde. Haar keel werd dichtgeknepen terwijl ze vocht tegen de verwarring die over haar kwam.


  ‘Ik zie hem nog steeds niet,’ zuchtte ze.


  Ze maakte de vergissing zich om te draaien terwijl ze het zei. De zachte, zinnelijke lijn van zijn onderlip had een hypnotiserend effect op haar en Diane kon haar blik er niet van afhouden. Een hand raakte haar wang en streelde die, waarna de duim haar kin optilde. Ze herkende de brandende gloed in zijn anders zo ver verwijderde blik ternauwernood.


  Zonder het bewust te willen sloot ze haar ogen toen Lee dichterbij kwam. De vraag om een kus stond geschreven op haar uiteengeweken glanzende lippen. Hij kuste haar en trok haar dichter in zijn armen. Haar handen gingen omhoog naar zijn nek, waar zijn donkere haar tussen haar vingers krulde. Diane werd heen en weer geslingerd tussen gevoelens van tederheid en verlangen. Een warm gevoel begon zich van haar meester te maken.


  De handen die haar hadden vastgehouden duwden haar steviger tegen hem aan en de druk van haar zachte rondingen tegen zijn harde borst veroorzaakten dezelfde hartstocht als de aanraking van zijn lippen. Diane gehoorzaamde gewillig en gaf zich gretig over aan zijn omhelzing. Het bloed klopte in haar aderen.


  Haar vingers verstevigden de greep rond zijn nek toen ze op haar tenen ging staan om dichter bij de man te komen die de slapende hartstocht in haar had doen ontwaken. Zijn mond zwierf over haar gezicht en haar hals. Lee duwde haar denim jack opzij, zodat alleen de dunne katoen van zijn hemd en de tere stof van haar bloes de toenemende warmte van hun lichamen scheidde. Toen bewogen zijn handen zich naar haar heupen, duwden haar tegen zijn bovenbenen en maakte zijn groter wordende verlangen naar haar duidelijk. Weer zocht zijn mond de hare en verjoeg het laatste restje weerstand.


  Een gegrinnik vanachter een auto werd gevolgd door een mannenstem die hardop zei: ‘Die vent heeft het voor vannacht voor elkaar!’


  Hij had het nauwelijks gezegd, of Lee duwde Diane van zich af en trok het portier van de wagen open. Zijn adem ging gejaagd en zijn ogen hadden een koude woedende uitdrukking.


  ‘Ga naar binnen,’ zei hij met een dikke stem.


  Haar trillende benen gehoorzaamden langzaam, maar met de hulp van zijn ondersteunende arm lukte het haar. Hij verspilde geen tijd, schoof achter het stuur en startte ogenblikkelijk. Ze reden een paar blokjes, in wat Diane een ijzige stilte toescheen, voor Lee haar aankeek.


  ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden, Diane, dat ik je in een situatie heb gebracht waarbij je zulke opmerkingen moest aanhoren.’ Het klonk afgemeten. Zijn ogen hadden weer de kleur van graniet. ‘Ik zal je terugbrengen naar je hotel.’


  ‘Ik ben er niet zo van ondersteboven.’ Dat was maar de halve waarheid. Diane voelde zich vernederd doordat anderen gezien hadden wat ze had gedaan, maar het pijnlijke lege gevoel van haar armen maakte haar meer van streek. ‘Misschien maakte het indruk op hem,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze naar haar ineengestrengelde vingers keek.


  ‘Het was meer, en dat weten we allebei!’ zei Lee scherp. Haar ogen waren groot en schitterden als aquamarijnen toen ze zijn blik ontmoette en ze wist dat hij gelijk had. ‘Dat was niet zomaar een kusje in het maanlicht.’


  ‘Voor mij niet,’ gaf Diane toe.


  ‘Voor mij ook niet… en daarom breng ik je nu ook terug naar je hotel,’ verklaarde hij. Hij stopte voor het hotel. Zijn gezicht werd beschaduwd doordat het licht achter hem naar binnen viel. ‘Je moet niet vergeten, Diane, dat jij zondag de ene kant opgaat en ik maandag de andere kant.’


  Half verblind door de pijn die die opmerking had veroorzaakt, tastte Diane naar de portierkruk. Het enige dat ze wilde was weglopen, maar zijn hand pakte haar bij haar pols.


  ‘Ik ken je nu al aardig, Diane,’ ging Lee rustig verder. ‘Ik weet dat je niet het soort meisje bent dat bij rodeo’s rondhangt, en hoe begeerlijk je ook bent, ik kan je niet als zo’n meisje behandelen. Als je onze afspraak van morgen wilt afzeggen, begrijp ik dat best.’


  ‘Dat wil ik niet,’ antwoordde Diane.


  Zijn hand pakte haar kin en draaide haar gezicht naar hem toe. Hij glimlachte, niet alleen met zijn ogen, maar met zijn hele gezicht.


  ‘Dan zijn we een stel dwazen, want ik wil het ook niet.’ Hij boog zich voorover en zijn mond beroerde de hare voordat hij weer terugschoof naar zijn eigen plaats. ‘Ik bel je morgenochtend.’


  ‘Welterusten, Lee,’ zei Diane stralend, terwijl ze de wagen uitsprong en hem glimlachend aankeek. Hij knikte. Ze kon zijn gezicht niet zien, maar ze wist zeker dat hij nog steeds glimlachte.


  De telefoon rinkelde de volgende morgen om negen uur precies. Diane die al zenuwachtig heen en weer aan het lopen was, pakte de hoorn al op voordat hij de tweede maal overging, zonder te letten op het gelach van haar kamergenote.


  ‘Goeiemorgen,’ zei ze vrolijk, terwijl haar hart tegen haar ribben bonsde.


  ‘Goeiemorgen,’ echode Lee. Diane slaakte een zucht van opluchting. Hij had gebeld!


  ‘Ik ben helemaal klaar. Zeg maar hoe laat,’ zei ze.


  ‘Ik zit vanmorgen vast, Diane. Er is een zakenvriend van me gekomen. Ik kan me niet aan onze afspraak houden.’


  ‘Ik snap het,’ zei Diane langzaam.


  ‘Nee, je snapt het niet,’ deed Lee spottend haar stem na. ‘Het is geen smoes. Ik wilde je eigenlijk vragen of je zin had met ons te gaan lunchen.’


  ‘Dat is goed,’ mompelde ze ademloos.


  ‘Ik zie je om half één in de hal.’


  ‘Dan ben ik er,’ verzekerde ze hem.


  Ze had maar één jurk bij zich, een strak model met lange mouwen. Het donkerblauw met oranje patroon van de stof vormde een fraaie combinatie met haar zilverblonde haar dat los over haar schouders hing. Het kostte haar heel wat moeite niet eerder dan de afgesproken tijd naar beneden te gaan, want ze was al een uur tevoren klaar.


  Toen ze eindelijk uit de lift stapte, zag Diane Lee staan praten met een forse, donkerharige man. Op het moment dat Lee haar zag, excuseerde hij zich bij de man en kwam hij naar haar toe. Zijn ogen gleden goedkeurend over haar verschijning. Haar borst zwol van trots door de manier waarop hij haar arm pakte en met haar naar de andere man liep.


  ‘Diane, dit is Cord Harris,’ stelde Lee voor. ‘Hij heeft een boerderij in de buurt van McCloud, in Texas. Cord, dit is Diane Mills.’


  De man was even lang of iets langer dan Lee. Hij had een forse kaak en hoge jukbeenderen en ogen die pasten bij de kleur van zijn haar. Hij glimlachte waarderend toen hij haar de hand schudde en keek even naar Lee.


  ‘Mijn vrouw komt dadelijk,’ legde hij uit. ‘Onze zoon moest eerst even verschoond worden. Ze zal direct wel komen.’


  Op dat moment stapte er een vrouw uit de lift met een donkerharig, donkerogig kind van een jaar in haar arm. Het jongetje gaf een kreet en strekte zijn armpjes naar zijn vader uit, die hem met ouderlijke trots overnam. De uitwisseling van liefdevolle blikken die de ouders met elkaar wisselden gaven Diane een steek van jaloezie. Onbewust zochten haar ogen die van Lee op hetzelfde moment dat hij naar haar keek. Er flikkerde iets van onrust in de grijze diepten voor hij zijn blik afwendde.


  ‘Dit is mijn vrouw, Nancy, en onze zoon, Joshua,’ stelde Cord voor.


  Een open, vriendelijke glimlach toverde een paar kuiltjes in haar wangen toen Nancy Diane een hand gaf. Glanzend kastanjebruin haar golfde als een waterval op een olijfgroen pak, dat de groene spikkels in de lichtbruine ogen reflecteerde. Diane mocht haar meteen en ze voelde dat de genegenheid wederzijds was. Toen ging Lee haar voor naar het restaurant.


  De conversatie aan tafel werd voornamelijk door de mannen gevoerd, maar Diane vond het niet erg. Ze begreep dat Cord Harris paarden fokte en dat hij een paar van zijn merries door Lee’s hengst wilde laten dekken.


  ‘Denk je er nog niet over Malpais te verkopen?’ vroeg Cord.


  ‘Nee, ik heb hem nodig voor de verwezenlijking van mijn plannen met de boerderij,’ zei Lee. ‘Een paar jaarlingen en tweejarigen van hem wil ik wel kwijt, maar Malpais niet.’


  ‘Ik wil ze wel eens zien,’ merkte Cord op.


  ‘Overleg maar met Jim.’


  ‘Dat kan ik doen.’


  ‘Die boeren hebben het dag en nacht over vee en paarden.’ Nancy glimlachte toegeeflijk naar haar man.


  ‘Dat is interessanter dan geklets over kleren, haren en baby’s,’ antwoordde hij plagerig.


  ‘Als jij daar belangstelling voor hebt, Nancy,’ mengde Lee zich in het gesprek, ‘dan hebben jij en Diane veel gemeen. Ze is fotomodel.’


  ‘Wat niet wil zeggen dat ik er verstand van heb,’ lachte Diane. Maar Nancy begon dadelijk druk tegen haar te praten, wat Dianes laatste restje verlegenheid deed verdwijnen.


  Drie kwartier later stonden Lee en Cord op van tafel. Cord boog zich voorover naar zijn vrouw om haar een kus op haar wang te geven en haalde zijn hand door het donkere haar van zijn zoon. Diane keek aarzelend naar Lee. Er verschenen lachrimpeltjes rond zijn ogen.


  ‘Ik zie je vanavond bij de rodeo,’ zei Lee. Het had een vraag moeten zijn, maar het klonk als een bevel.


  ‘Dan zorg ik dat ik er ben,’ antwoordde Diane warm. Zijn hand raakte haar schouder toen hij achter Gord aan het restaurant uitliep.


  ‘Jullie zijn een knap drietal,’ merkte Diane op met iets van jaloezie.


  ‘We zijn ongelooflijk blij met elkaar,’ zuchtte Nancy, kijkend in de richting waarin haar man zojuist verdwenen was. ‘Ik was maar een half mens voor ik Cord ontmoette.’


  ‘Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’ vroeg Diane. ‘Je hebt geen zuidelijk accent, zo te horen.’


  ‘Ik kom uit het oosten, New York,’ lachte Nancy. ‘Ik ben na de dood van mijn vader naar het westen gegaan en toen heb ik een huisje gehuurd bij Cords stoeterij. Het was geen liefde op het eerste gezicht, maar later is alles goed gekomen. Hoe lang ken jij Lee al?’


  ‘Nog maar pas.’


  ‘Ik heb hem verleden jaar ontmoet op Cords jaarlijkse paardenveiling. Cord kende hem natuurlijk al jaren. Lee doet me in een heleboel opzichten aan Cord denken. Het zijn allebei trotse, sterke mannen, die hun eigen weg zoeken.’ Nancy keek Diane vragend aan. ‘Eerst had ik altijd de indruk dat Lee nogal koel en op een afstand was, maar vandaag was dat niet zo. Komt dat door jou?’


  ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Ben je verliefd op hem?’ wilde Nancy weten.


  Diane keek haar scherp aan. Haar blauwe ogen waren op hun hoede, om niet te laten blijken hoe vaak ze zich de afgelopen twaalf uur die vraag al had gesteld.


  ‘Ik ken de symptomen,’ ging Nancy verder, terwijl ze Joshua uit zijn stoel pakte en zijn mond afveegde. ‘Je ziet het makkelijker bij een ander dan bij jezelf. Ik mag Lee en ik mag jou. Ik zou niets liever willen dan dat jullie tweeën dezelfde diepe, alles vervullende liefde zouden vinden als Cord en ik.’


  ‘Je laat me bijna denken dat het zou kunnen,’ zuchtte Diane.


  ‘Alles is mogelijk, Diane, als je liefde maar sterk genoeg is,’ verzekerde Nancy haar. Haar lichtbruine ogen twinkelden vrolijk. ‘Ik zal je één goede raad geven. Cord en ik wisten niet wat we voor elkaar voelden. We zijn er bijna door uit elkaar gegaan. Je moet niet bang zijn hem te vertellen dat je van hem houdt als dat zo is.’ Nancy zweeg en ze keek nu ernstig.


  ‘Ik zal proberen eraan te denken.’


  ‘Hemel!’ riep Nancy uit. ‘Hoe komen we ineens zo serieus? Vertel me eens iets over je werk.’


  En het onderwerp Lee Masters werd niet meer aangeroerd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Diane leunde tegen de staldeur. De laatste golf misselijkheid was aan het verdwijnen, maar haar benen trilden nog. Het beeld van Lee die door de stier werd afgegooid en onder zijn hoeven terechtkwam bleef ze voor zich zien. Ze was lang genoeg blijven staan om te zien dat hij volkomen ongedeerd onder het dier vandaan kwam voordat ze van de arena naar de stallen was gehold.


  Het geklikklak van paardenhoeven klonk achter haar en Diane wist, zonder zich om te draaien, dat het Lee was. In die paar seconden dat hij in gevaar was, was de knagende twijfel over haar liefde voor hem verdwenen. Ze voelde zijn ogen op zich rusten. Haar schouders rechtend draaide ze zich om. Hij nam haar aandachtig op. Ze keek naar het witte hemd dat besmeurd was met vuil van de arena.


  ‘Ik ben niet zo’n doorgewinterde rodeofan,’ lachte ze zenuwachtig. ‘Mijn hart klopt aldoor in mijn keel. Is alles goed met je?’


  ‘Een paar blauwe plekken en wat verrekte spieren.’ Lee steeg af en bracht het paard naar de box. ‘Dat hoort er nu eenmaal bij.’


  ‘Net als Lefty’s gebroken armen,’ merkte Diane op. ‘Ben je weleens ernstig gewond geweest?’


  ‘Ik heb een paar keer mijn ribben gekneusd. En één keer mijn pols gebroken.’ Hij zadelde de vos af en legde het zadel op de standaard. Zijn hand ging naar zijn neus. ‘Die heb ik ook een keer gebroken. Maar over het geheel genomen heb ik geluk gehad.’


  Diane huiverde bij het idee dat Lee op een brancard de arena werd uitgedragen. ‘Ik zou er nog steeds aan moeten denken,’ zei ze. ‘Ik ben niet zo flink.’


  ‘Je raakte niet in paniek, zag ik,’ glimlachte Lee. ‘Ik zag je op de tribune toen ik opstond. Je was bang, maar je zenuwen begaven het pas toen je wist dat ik in orde was. Dapperheid is je angst terugdringen tot er geen reden meer is om bang te zijn. Je hebt het prima gedaan, Diane.’


  Zijn woorden troostten haar, al was ze het niet helemaal met hem eens. Ze was doodsbang geweest. Haar hele wereld had op het punt gestaan in te storten.


  ‘Denk er maar niet meer aan,’ zei hij grimmig, door haar masker van zelfbeheersing heen kijkend. ‘Je maakt het alleen maar hoe langer hoe erger.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ gaf ze toe.


  ‘Terwijl ik Red afborstel, ga jij naar buiten kijken of je de Kleine Beer kunt vinden zonder dat ik je daarbij afleid,’ plaagde Lee met een knipoog.


  Het had het gewenste effect, want ze dacht weer aan de vorige nacht, toen ze in zijn armen had gelegen. De nacht was opmerkelijk helder en de sterren leken zo dichtbij, dat ze ze zou kunnen aanraken. De lucht was warm. Na Lee’s plagende woorden was het makkelijk voor Diane om zich aan de betovering van de avond over te geven. Toen Lee klaar was met het verzorgen van de paarden, kon ze hem trots de Kleine Beer met de schitterende Noordpoolster wijzen.


  ‘Ik zou je binnen de kortste keren kunnen leren navigeren op de sterren,’ lachte Lee, terwijl hij haar neertrok op een baal hooi naast de staldeur. ‘Heb je weleens ’s nachts buiten geslapen? Jim en ik deden dat altijd ’s zomers, behalve als het regende.’ Hij leunde achterover tegen de muur en staarde voor zich uit. Diane leunde ook tegen de muur, maar ze bestudeerde de afwezige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik mis de geur van de pijnbomen die er altijd rond de boerderij hangt.’


  ‘Het klinkt allemaal zo nieuw voor me,’ peinsde Diane.


  ‘Er zijn ook gevaren op een boerderij. Er zijn ratelslangen, bergleeuwen, en je kunt verdwalen als je de omgeving niet kent, of van je paard gegooid worden en gewond raken.’


  ‘Maar je loopt toch niet zoveel risico als bij een rodeo,’ zei Diane, maar Lee grinnikte alleen maar.


  ‘Ik ben erg voorzichtig.’ Zijn arm kwam om haar schouders en trok haar tegen zijn borst. Ze kroop behaaglijk tegen hem aan en genoot van de strelingen van zijn hand door haar zijdeachtige haar.


  ‘Hoe is je gesprek met Cord verlopen?’ mompelde ze.


  ‘Ik denk dat hij wel een paar jaarlingen van me zal kopen,’ antwoordde Lee zacht. ‘Dat scheelt weer, met het dekgeld voor vier van zijn merries. Ik heb een Hereford-stier op het oog om de bloedlijn van mijn koeien te verbeteren. Met het geld van Cord en dat wat ik dit seizoen heb verdiend, zal ik hem misschien net kunnen kopen.’


  ‘Wat wil je nog meer doen op je boerderij?’


  ‘Ik moet nog een paar waterputten hebben, een nieuwe tractor en een afdak voor de hooimijt. Er komt geen eind aan m’n verlanglijst.’ Zijn lippen streelden haar voorhoofd en Diane trok een pruilmondje toen ze naar hem omhoog keek voor een kus. Lee trok haar in zijn armen en haar ogen zagen dat zijn gezicht even van pijn vertrok.


  ‘Je bent gewond!’ beschuldigde ze hem, zich uit zijn armen losmakend.


  ‘Het is niets, een beetje massage en het is weer over,’ glimlachte hij bij het zien van haar ongelovige blik. ‘Mijn spieren zijn alleen een beetje stijf.’


  ‘Dat wordt er niet beter op als je er niets aan doet.’ De autoritaire klank in haar stem amuseerde hem, maar ze weigerde zich door de spottende blik in zijn ogen te laten af schrikken.


  ‘Kom mee.’ Lee pakte haar hand en trok haar omhoog. ‘Misschien is het weleens een prettige verandering, mijn rug en mijn schouders laten masseren door iemand anders dan Lefty!’


  Vrolijk volgde Diane hem naar de kampeerwagen. Het interieur was verbazingwekkend netjes, de normen van een vrijgezel in aanmerking genomen. Lee’s grote gestalte leek nauwelijks in het kleine onderkomen te passen. Diane keek aarzelend om zich heen, zich afvragend waar hij zou moeten gaan liggen.


  ‘In dat kastje rechtsboven staat een pot zalf,’ zei Lee, terwijl hij zijn hemd losknoopte.


  Diane draaide haar hoofd snel weg. Het zien van de gebruinde borst met het donkere krullende haar had een verontrustend effect op haar. De pot zalf stond voorin de kast. Zonder aandacht te schenken aan het snelle kloppen van haar hart draaide ze zich om en maakte de pot kalm open.


  ‘Boeh!’ riep ze toen ze de scherpe geur van de inhoud rook. ‘Wat een verschrikkelijke lucht!’


  ‘Het is ook niet bedoeld als eau-de-cologne,’ grinnikte Lee, terwijl hij haar zijn rug toedraaide en in kleermakerszit op de bank ging zitten.


  Resoluut deed Diane een stap naar voren, waarbij ze wat zalf op haar hand smeerde. De geur werkte als vlugzout en deed haar trillende zenuwen kalmeren. Toch gaf het een vreemde sensatie, die gladde bruine huid van zijn rug te masseren.


  ‘Je doet het erg goed,’ merkte Lee na een paar minuten op. ‘Doe je zoiets vaak?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, blij dat hij niet kon zien hoe ze bloosde. ‘Ik stel me alleen maar voor wat ik prettig zou vinden als iemand anders mijn rug zou masseren en dat doe ik.’


  Haar handen en armen begonnen pijn te doen, maar ze vond het prettig hem zo te kunnen aanraken. Ze had er wel mee door willen gaan, maar Lee ging verzitten.


  ‘Als je nog lang doorgaat, val ik in slaap,’ zei hij, terwijl hij haar handen tussen de zijne nam.


  ‘Doet het nog pijn?’ vroeg ze.


  Haar stem had weer verstikt geklonken toen ze naar zijn sterke gezicht en zijn naakte borst keek. Hij schudde langzaam zijn hoofd, zijn blik op haar trillende lippen gericht. Langzaam trok hij haar op zijn schoot. Zijn vingers pakten een haarlok die langs haar wang was gegleden.


  ‘Je bent erg mooi, Diane,’ zei hij schor.


  ‘Ik ben blij dat je dat vindt, Lee,’ fluisterde ze toen zijn mond de hare naderde.


  Het was een zachte, overredende kus, anders dan die van de vorige nacht. Toch was deze tederheid bevredigender en oprechter. Het smaakte naar honing en alle zoete dingen van het leven.


  Lee hield haar op armlengte van zich af. Zijn grijze ogen weerspiegelden dezelfde glans van mysterie en ontzag als de hare. Een rimpel tussen zijn wenkbrauwen verdiepte zich. Toen hij zijn hand achter haar nek legde en haar tegen zich aan trok, kuste hij haar woest en hongerig. De ijzeren greep van zijn armen hield haar zo gevangen, dat ze nauwelijks adem kon halen toen hun twee harten bonkten als één geheel.


  Toen drukten zijn handen zich diep in het vlees van haar armen. Hij zette haar stevig terug op de vloer. Hij haalde zijn vingers door zijn verwarde haar en stond op om achter haar een hemd uit de smalle kast te pakken. Diane wachtte. Lee had de leiding. Ze zou alles gedaan hebben wat hij wilde.


  ‘Wacht buiten op me,’ zei hij kortaf. ‘Ik geloof dat we maar een kop koffie moeten gaan drinken.’


  Diane gehoorzaamde gedwee en Lee volgde bijna ogenblikkelijk. Het café waar ze de eerste avond waren geweest, was gesloten. Het was middernacht.


  Lee draaide de wagen in de richting van het hotel.


  ‘Het is eigenlijk beter zo,’ zei hij grimmig. ‘Anders stellen we het onvermijdelijke steeds maar weer uit.’


  Diane slikte en de tranen brandden achter haar ogen. De hele avond had ze geprobeerd er niet aan te denken dat dit hun laatste avond was. De heerlijke momenten met Lee hadden ervoor gezorgd dat ze daar tot nu toe in geslaagd was.


  ‘Wanneer ga je naar Houston? Misschien kan ik dan komen.’ Het kostte haar moeite de woorden over haar lippen te krijgen.


  ‘Ben je die angst die je vanavond hebt doorstaan al weer vergeten? Wat voor ellende wil je jezelf nog meer laten meemaken? Elke keer als ik de arena inkom, zal het hetzelfde zijn.’


  Ze was niet in staat de messcherpe vragen te beantwoorden. Ze knipperde met haar ogen toen de felle lichten van het hotel voor haar opdoemden. Toen hij de wagen parkeerde en zwijgend achter het stuur bleef zitten, was ze nog steeds niet in staat iets uit te brengen.


  ‘We moeten afscheid nemen, Diane.’


  Haar kin trilde, maar ze stak hem dapper naar voren. ‘Misschien zie ik je wel in Dallas?’ glimlachte ze.


  ‘Daar kom ik dit jaar niet,’ zei hij. Met een snelle beweging maakte hij voor haar langs het portier open. ‘Dag, Diane.’


  ‘Dag,’ antwoordde ze verstikt, toen ze de wagen uit klauterde. Voor ze de gelegenheid had zich om te draaien, was Lee al weggereden.


  


  Diane sliep die nacht niet. Ze lag stil in haar bed, met tranen in haar ogen. Lee mocht haar. Hij gaf om haar, maar niet zoveel als zij om hem. Anders zou hij haar niet zomaar uit zijn leven hebben verbannen. Maar waar was haar vechtlust gebleven? Het noodlot had haar van veel dingen beroofd, ouders, een tehuis, gelukkige jeugdherinneringen. Zou het haar nu ook beroven van de man van wie ze hield? Of was ze er zo aan gewend geraakt de wrede slagen van het leven te aanvaarden, dat ze de kracht niet meer had om terug te vechten?


  Pas toen Stella haar bij het aanbreken van de dag riep deed Diane haar ogen open. Ze kreeg het druk met koffers pakken, waarbij haar zwijgzaamheid nieuwsgierige blikken van het andere meisje opwekte.


  ‘Komt je cowboy vanmorgen afscheid nemen?’ vroeg Stella.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Diane met bestudeerde onverschilligheid.


  Maar toen ze met Stella in de hal stond te wachten op Rick, wist Diane dat Lee niet zou komen. Ze had haar koffers en haar beautycase in haar handen. Over een paar minuten zou ze op weg zijn naar Dallas. Nancy Harris’ woorden kwamen haar in gedachten. ‘Je moet niet bang zijn hem te vertellen dat je van hem houdt.’


  ‘Brengen jullie je bagage naar de wagen. We kunnen vertrekken,’ riep Connie, terwijl ze door de hal naar Diane en Stella kwam.


  Samen liepen Diane en Stella naar buiten. Rick nam de koffers van Stella aan en zetten ze in de achterbak. Voor de wagen stond een taxi. Toen Rick terugkwam om Dianes koffers te halen, deed ze een stap terug.


  ‘Ik ga niet mee,’ zei ze.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Connie, maar Diane was al op weg naar de lege taxi.


  Haar besluit stond vast. Ze zou naar het rodeoterrein gaan. Ze zou Lee opzoeken en tegen hem zeggen dat ze van hem hield. Als… als het hem niet kon schelen, dan, nou ja, dan zou ze wel zien.


  Nadat de taxi haar had afgezet ging ze eerst naar de stallen. De appelgrauwe hengst stond in zijn box, maar de vos was er niet, net zo min als Lee. Diane bleef even staan om te wachten tot het trillen van haar benen zou zijn opgehouden. Toen liep ze naar de arena. Daar stond hij, bij een groepje cowboys, met zijn rug naar haar toe de singel van het zadel aan te halen. Ze liep langzaam op hem toe. Het grote paard onttrok haar aan het gezicht van de andere cowboys.


  ‘Hé, Lee,’ zei één van hen. ‘Heb je vanavond weer een afspraakje met die knappe blonde?’


  ‘Nee!’ antwoordde Lee scherp en hij gaf een ruk aan de singel, waardoor het paard een schichtige beweging maakte.


  ‘Ik zou best met je willen ruilen,’ antwoordde een andere man grinnikend en de anderen begonnen eveneens te lachen.


  ‘Houd je kop, Rafe.’ Lee’s woorden klonken onheilspellend, dreigend.


  ‘Zo is hij de hele morgen al.’ Diane herkende de stem van Lefty Robbins.


  Lee pakte de teugels en wendde het paard, waardoor hij oog in oog met Diane kwam te staan. Langzaam hief hij zijn hoofd op.


  ‘Hallo, Lee,’ zei ze zacht. Ze versteende bijna onder zijn ijskoude blik.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg hij. ‘Je hoort op weg te zijn naar Dallas.’


  ‘Ik kon niet,’ slikte Diane. Ze haalde diep adem. ‘Ik houd van je, Lee.’


  Hij deed een stap in haar richting, toen nog een. Uit de manier waarop zijn ogen vonkten maakte Diane op dat hij woedend was.


  ‘Ik kan er niets aan doen, Lee,’ zei ze, struikelend over haar woorden. ‘Het is vanzelf zo gekomen. Liefde kun je niet aan banden leggen.’


  Haar ogen smeekten hem haar te begrijpen, haar niet zo vanuit de hoogte aan te kijken. Zijn handen pakten haar schouders stevig beet. Ze verwachtte dat hij haar door elkaar zou schudden, maar in plaats daarvan tilde hij haar hoog op en liet haar toen weer tot op ooghoogte zakken. Terwijl haar voeten boven de grond bengelden, kuste hij haar. Hij kuste haar zo heftig, dat Diane, toen hij haar onder het klaterend applaus van de andere cowboys weer neerzette, ternauwernood op haar benen kon blijven staan.


  ‘Laten we hier weggaan,’ mompelde hij, terwijl hij haar koffers oppakte die intussen op de grond waren gevallen.


  ‘Lee?’


  Haar hand raakte zijn arm en hij keek glimlachend op haar neer. Het was een wonder. Zijn ogen straalden van liefde. Met zijn arm om haar middel duwde hij haar de arena uit.


  Lee bleef pas staan toen ze zijn kampeerwagen hadden bereikt. Hij deed de deur open en duwde Diane naar binnen. Ze wilde zich weer in zijn armen nestelen, maar hij hield haar op een afstand.


  ‘We moeten eerst praten, Diane,’ zei hij vastberaden. ‘En ik kan dat niet goed met jou in mijn armen.’


  ‘We hoeven nergens over te praten,’ glimlachte Diane. ‘Ik ga overal met je mee naar toe.’


  ‘Nee. Ik meende wat ik gisteravond zei. Ik kan je niet aandoen dat je – elke keer dat ik de arena inga – in angst zit dat ze me er in stukjes zullen uitdragen.’


  ‘Dan zal ik op je wachten. Twee jaar, drie jaar, zo lang als nodig is.’


  ‘Zo lang kan ik niet op jou wachten.’ De brandende blik in zijn ogen was niet mis te verstaan.


  ‘Ik hou van je, Lee. Ik kan je niet laten gaan.’ Er klonk paniek in haar stem en onwillekeurig kwam ze dichter naar hem toe.


  ‘Er is een andere mogelijkheid,’ zei hij, terwijl hij haar weer bij haar schouders pakte om haar tegen te houden. ‘Maar dat zal niet gemakkelijk zijn. Ik kan stoppen met rodeorijden en terugkeren naar de boerderij. Dat zou betekenen, dat we een paar magere jaren zouden krijgen, waarin we ons een heleboel zouden moeten ontzeggen, maar het zou kunnen.’


  ‘Je zei, dat je in ieder geval nog twee jaar moest blijven rijden,’ mompelde ze. ‘Hoe kan dat dan?’


  ‘Ik zou Red kunnen verkopen,’ zuchtte Lee. ‘Ik had eigenlijk gehoopt hem als tweede dekhengst te kunnen houden. Nu krijg ik maar de helft van wat hij waard is. Maar hij zou toch genoeg opleveren om de allernoodzakelijkste verbeteringen aan te brengen op de boerderij.’


  ‘Ik kan toch blijven werken, Lee,’ bood Diane aan. ‘En ik heb al wat geld gespaard. Niet veel, maar…’


  ‘Nee! Absoluut niet!’ bulderde hij. ‘Luister, lieveling,’ ging hij kalmer verder. ‘Mijn vrouw gaat overal met mij naar toe, waar ik ook heen ga. Maar ze gaat niet staan showen voor de een of andere vent met een fototoestel. We spelen het samen best klaar.’


  ‘Dat zou ik graag willen,’ fluisterde ze ernstig.


  ‘Ik hou van je, Diane.’ De handen die haar eerst op een afstand hadden gehouden, trokken haar nu naar zich toe. Lee liet een regen van kussen neerdalen op haar lippen, neus, ogen en hals. ‘Vanavond rijd ik mijn laatste rodeo, liefste,’ mompelde hij tegen haar wang. ‘Morgen rijden we naar El Paso. We kunnen trouwen in Juarez, in Mexico. Dinsdag kunnen we bij mijn boerderij zijn… bij onze boerderij… ons huis. Kun je zo lang wachten?’


  Met een lachje tilde Lee zijn hoofd op. ‘Nu moeten we eerst maar een hotel voor je zien te vinden voor vannacht.’


  ‘Moet dat?’ vroeg ze ondeugend.


  ‘Ja,’ bromde hij plagend. ‘Vanmiddag kun je een trouwjurk gaan kopen. Intussen regel ik een paar dingen.’


  ‘Ja, baas!’ Haar blauwe ogen twinkelden. En als beloning voor haar onderdanigheid kreeg ze een kus en een belofte voor meer.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘En, Mrs. Masters?’ Lee keek haar liefdevol aan. ‘Je bent nu in New Mexico, het betoverde land. Ben je gelukkig?’


  ‘Erg gelukkig,’ antwoordde ze, terwijl ze zich dicht tegen hem aan nestelde en door het raampje van de wagen naar buiten keek.


  Het was bijna niet te geloven dat het echt waar was, dacht Diane met een blik op de man die de vorige nacht in de letterlijke betekenis van het woord haar man geworden was. Ze verbaasde zich er nog steeds over hoe teder en zacht hij voor haar was geweest toen hij gemerkt had dat ze nog ongerept was. En ze was verbluft geweest over zichzelf. Lee had haar als altijd weten op te winden, maar Diane had nooit gedacht dat ze tot een dergelijke hartstocht zou kunnen worden opgezweept.


  ‘Lieveling, weet je wel zeker dat je geen huwelijksreis wilt maken? We zouden een paar dagen in El Paso kunnen blijven. We zijn er nog niet zo ver voorbij, dus we kunnen best teruggaan.’ Zijn bezorgdheid en zijn verlangen haar een plezier te doen deden Dianes hart van liefde opspringen.


  ‘Ik ga echt liever naar huis, Lee,’ verzekerde ze hem.


  ‘Ik hoop dat je niet teleurgesteld wordt,’ zei hij rustig. ‘Stel je geen enorm huis met een uitgebreid meubilair voor. Het is een gewoon huis met één verdieping, dat betere dagen heeft gekend. Op een dag zal ik een nieuw huis voor je bouwen, maar…’


  Diane legde haar vingers op zijn mond. ‘Als jij er maar bent, zal het voor mij een paleis zijn.’


  Zijn arm kwam om haar schouders en trok haar dichter tegen zijn borst, terwijl hij met één hand stuurde.


  ‘Met jou voel ik me nu al een koning.’ Hij gaf haar een vluchtige kus. ‘Er is zoveel wat ik je wil laten zien. Waar ik ging jagen toen ik nog jong was. We zullen ook een paar keer buiten gaan slapen, als het warmer is. Ik hoop dat je evenveel van de boerderij gaat houden als ik, Diane.’


  ‘Dat zal ik.’


  Toen ze na Socorro westwaarts gingen en de vallei van de Rio Grande achter zich lieten, begon het landschap te veranderen. De stadjes die ze passeerden waren piepklein vergeleken bij de hoofdstad van Dallas, Fort Worth, waar Diane altijd gewoond had. De bergen leken hier ruiger en onherbergzamer, zelfs met hun pijnbomen bedekte hellingen. Diane begon te beseffen dat ze in een volkomen vreemde wereld zou komen te wonen.


  Lee draaide een zandweg in en een paar kilometer verder volgde hij een karrenspoor dat naar de bergen leidde.


  ‘Hier begint mijn land,’ kondigde hij aan. Zijn grijze ogen dwaalden van het land naar zijn vrouw. Er lag zoveel trots en tevredenheid in zijn blik, dat Diane moest glimlachen.


  ‘Het lijkt wel iets uit een Western.’


  Er was geen wolk aan de azuurblauwe hemel te bespeuren en tot aan de horizon was er niets dat op enige vorm van beschaving wees. Met sneeuw bedekte bergtoppen helden naar hoogvlakten en golvende velden, waar plekken sneeuw langzaam wegsmolten in de beschaduwde weiden. Het spoor strekte zich eindeloos uit in de heuvels zonder dat er ook maar een enkel bouwwerk te zien was. De leegheid, verlatenheid en immense ruimte verbijsterden Diane. Weg was het vertrouwde beeld van wolkenkrabbers en mensenmassa’s waaruit haar leven had bestaan. Lee had haar verteld dat de boerderij kilometers van alles verwijderd lag, maar die beschrijving was niet genoeg geweest om de werkelijke eenzaamheid van het oord te schetsen.


  Tenslotte bereikten ze een heuveltop. De gebouwen van de boerderij lagen voor hen. Toen ze dichterbij kwamen, kon Diane op enige afstand van de bijgebouwen een oud huis met één verdieping zien staan. Het feit dat het meer ramen had dan de andere was het enige verschil. Alle gebouwen waren vuilwit en de verf was afgebladderd.


  ‘De eerste de beste keer dat ik naar de stad ga, breng ik verf mee,’ zei Lee grimmig. ‘Maar ik kan je verzekeren dat het houtwerk nog allemaal stevig is.’


  ‘Voor mij hoef je het niet te doen,’ zei Diane snel, terwijl ze zich afvroeg of de teleurstelling op haar gezicht te lezen was geweest. ‘Als je het geld ergens anders voor nodig hebt, hoef je het echt niet te doen.’


  ‘Er is best geld voor verf. Omdat de boerderij nu niet zo welvarend is als hij zou kunnen zijn, hoeft hij er nog niet zo uit te zien.’ Lee keek glimlachend op haar neer, haalde zijn arm weg en begon langzamer te rijden tot hij de wagen neerzette bij het eerste gebouw. ‘Ik zet Buck even weg en dan gaan we samen naar binnen.’


  Diane klom achter Lee de wagen uit en liep met hem mee naar de achterkant, waar de trailer was aangehaakt. Dit was een thuiskomst voor haar man. Ze kon het zien aan het licht in zijn ogen toen hij keek naar de paardenkraal en de paarden die erin stonden. Die waren van hem. Alles hier was van hem en de trots van de eigenaar straalde van hem af. Maar Diane voelde zich niet op haar gemak, ze had het gevoel dat ze hier niets te maken had. Ze voelde aan haar gouden trouwring. Lee had al te veel zorgen om zich ook nog eens met haar onzekere gevoelens te kunnen bezighouden. Ze had zich altijd kunnen aanpassen. En nu, als zijn vrouw, had ze er des te meer reden voor.


  De wind was koel en bracht iets van de bijtende koude van de bergen mee. Diane trok haar blauwe corduroy jasje dichter om zich heen toen ze met Lee meeliep naar de kraal. Terwijl hij het paard verzorgde, maakte zij van de gelegenheid gebruik om de binnenplaats op te nemen. Vanuit haar ooghoek zag ze iets bewegen en ze draaide zich om. Er kwam een man aanlopen. Hij had zwart haar dat over zijn voorhoofd hing en zijn jukbeenderen staken ver uit onder zijn diepliggende donkere ogen. Hij droeg een dik wollen hemd en een verschoten spijkerbroek. Eerst dacht ze dat hij van Mexicaanse afkomst was, maar toen hij dichterbij kwam, kon Diane zien dat het een Indiaan was.


  ‘Lee?’ Er klonk iets van angst in haar stem. Ze keek naar haar man.


  Lee was net bezig het hek van de kraal dicht te doen toen ze riep. Haar blik volgend naar de Indiaan die steeds dichterbij kwam, liep hij met grote passen langs Diane op de man toe. Ze haalde diep adem, verwachtend, dat Lee de man van het terrein zou jagen, maar toen zag ze tot haar stomme verbazing dat hij de hand van de Indiaan greep en die warm schudde.


  ‘Diane, kom eens,’ riep Lee, met een brede grijns op zijn gezicht. Ze was blij dat hij zijn arm om haar middel sloeg toen ze bij hem kwam. ‘Ik wil je graag voorstellen aan Jim Two Pony, mijn vriend en voorman.’


  ‘Hoe maakt u het?’ knikte Diane zenuwachtig.


  Er was geen verwelkomende glans in de donkere ogen die haar aankeken, slechts zwijgende reserve. Een nauwelijks waarneembaar knikje duidde erop dat Jim Two Pony haar woorden had gehoord. Toen wendde hij zich weer tot Lee.


  ‘Fijn dat je er weer bent, Lee,’ zei de man.


  ‘Ik verwachtte niet dat je thuis zou zijn,’ glimlachte Lee zonder te letten op Jims gebrek aan aandacht voor Diane. ‘Ik dacht dat ik je wel ergens in de bergen zou moeten gaan zoeken.


  ‘De jeep was weer kapot. Ik was net bezig hem te repareren,’ antwoordde Jim. Zijn mond bewoog en de woorden kwamen over zijn lippen, maar er veranderde niets aan de uitdrukking van zijn gezicht.


  ‘Ik breng Diana even naar huis en dan kom ik terug om je te helpen. Ik ben blij dat ik weer thuis ben, Jim.’ Lee gaf de Indiaan een klap op zijn schouder en wendde zich toen weer tot Diane. ‘Ik zal direct aan het werk moeten,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk.’ Ze moest zich tot een glimlach dwingen. Als Jim Two Pony van plan was geweest haar het gevoel te geven dat ze een buitenstaander was, dan was hij daarin geslaagd.


  ‘Hé, wat ben je verschrikkelijk stil.’ Toen ze bij het huis kwamen, tilde Lee haar kin op en verwarmde haar lippen met een kus. ‘Nu is het ogenblik gekomen dat de bruidegom de bruid over de drempel draagt.’


  Hij deed de deur open en draaide zich toen om naar Diane. De blik van aanbidding in zijn grijze ogen deed de kou verdwijnen.


  ‘Ik houd van je, Lee,’ fluisterde ze heftig toen hij haar in zijn armen tilde.


  ‘Dat is je maar geraden ook, Mrs. Masters,’ grinnikte hij, toen hij het huis binnenstapte met Dianes armen stevig om zijn nek geklemd.


  Ze pakte zijn hand stevig beet toen hij haar neerzette op het gele linoleum van de keuken. Ze keek om zich heen naar de ouderwetse, witgelakte kasten en de zware granieten gootsteen. In het midden van het vertrek stonden een vierkante houten tafel en een aantal stoelen. De witte verf was vergeeld. Tegen de zijwand stond een ouderwets elektrisch fornuis. Gerafelde bruingele gordijnen hingen voor het raam boven de gootsteen en naast de kasten. De muren waren bedekt met ouderwets glanspapier met een onduidelijk bloempatroon.


  ‘Er is nergens in huis veel aandacht aan de inrichting besteed. Daar is een vrouw voor nodig, Diane. Jij,’ zei Lee met een liefhebbende blik op het zilverblonde hoofd. ‘Ik zal je de rest van het huis laten zien.’


  De woonkamer was ruim, maar maakte dezelfde strenge indruk die verwacht kon worden van uitsluitend mannelijke bewoners. Aan de buitenmuur was een open haard, waarvan het binnenste zwart was van het vele gebruik. Er was een klein gedeelte dat vroeger als eethoek had gediend. Lee had er een bureau neergezet waar hij de administratie van de boerderij bijhield. Tegenover de grote slaapkamer lag een kleinere. Beide waren spaarzaam gemeubileerd. De badkamer was groot, met een oude kuip op gietijzeren poten.


  Niets in dit huis leek maar in de verte op het vrolijke gezellige appartement met al zijn comfort waarin Diane de laatste paar jaar had gewoond. Ze deed haar best niets van haar afkeer van het kale, saaie huis te laten blijken. Tenslotte was het Lee’s huis. Het was niet zijn schuld dat hij het niet met de ogen van een vreemde zag. Diane was de eerste om toe te geven dat mooie meubels van een huis nog geen thuis maakten.


  ‘Ik denk dat je nu wel wilt uitpakken en het huis verkennen,’ zei Lee, haar voorgaand naar de keuken.


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Diane rustig. Ze liep naar het raam boven de gootsteen en keek naar buiten. Vandaar kon ze vaag de figuur van Jim Two Pony zien die in een van de gebouwen aan het werk was. ‘Waarom heb je nooit verteld dat Jim een Indiaan was?’


  Ze hoorde zijn voetstappen dichterbij komen. ‘Ik dacht dat ik dat wel had gezegd. Maakt het enig verschil?’


  Op de een of andere manier klonk die vraag heel koud. Diane draaide zich om en keek naar zijn plotseling weer afstandelijke blik. Ze wist onmiddellijk dat ze iets verkeerds had gezegd.


  ‘Nee, helemaal niet.’ Ze keek weer naar het raam, haar vingers geklemd om de granieten gootsteenrand. ‘Ik heb alleen nooit eerder met Indianen te maken gehad. Hij maakte me aan het schrikken.’ Ze lachte zenuwachtig. Was ze bevooroordeeld omdat Jim Two Pony een Indiaan was? Ze dacht van niet. Maar waarom had ze dan gedacht dat Lee hem van het terrein zou gooien? ‘Ik voelde me niet op mijn gemak.’


  ‘Jim is een volbloed-Navajo. Dit is een erg trots ras. Een vreemde krijgt vaak de indruk dat een Navajo hem met een zekere superioriteit bekijkt,’ legde Lee uit. ‘Ze hebben een hart, net zoals jij en ik en ze voelen de dingen aan net zoals wij. Ze laten het alleen niet zo merken.’


  ‘De Navajo’s waren een vredelievende stam, is het niet?’


  ‘In zekere zin. Maar ze hadden ook een groot gevoel voor realiteit. De witte mannen leken met zovelen te zijn. Vechten zou geen zin hebben, als ze hun ras in stand wilden houden, dus besloten de Navajo’s toe te geven voor hun stam het risico liep uit te sterven. Laat je dat niet verleiden tot de veronderstelling dat ze niet sterk en machtig waren. De Apaches, die bekend waren om hun oorlogszucht, maakten rooftochten naar andere Indiaanse stammen en naar blanke nederzettingen, maar ze vermeden het doorgaans de Navajo’s aan te vallen.’


  ‘Jij hebt bewondering voor ze, hè?’ vroeg Diane. Ze stond nog steeds met haar rug naar hem toe, zodat hij haar blik vol liefde voor deze mededogende, begrijpende man, met wie ze getrouwd was niet kon zien.


  ‘Ja,’ zei Lee eenvoudig. ‘Jim is mijn vriend, de beste die ik ooit zal hebben. Ik kan van jou niet verwachten dat je hetzelfde voor hem voelt als ik. Maar beschouw hem niet als een waardeloos vod of als iemand met wie je medelijden moet hebben.’


  ‘Dat doe ik niet!’ Diane draaide zich met een ruk om, gekrenkt door de koude, verachtende woede in zijn stem. Ze wist zelf een opkomende woede te onderdrukken. ‘O, lieveling, misschien dacht ik eerst wel zo over hem. Maar dat kwam alleen uit onwetendheid en doordat ik nooit eerder iets met Indianen te maken heb gehad. Ik heb echt niets tegen Jim. Waar jij bent wil ik zijn en jouw vrienden zijn mijn vrienden. Laten we de eerste dag in ons nieuwe huis geen ruzie maken.’


  Hij keek haar rustig aan en trok haar toen in zijn armen en tegen zijn borst. ‘Neem me niet kwalijk, Diane,’ mompelde hij in haar haar. ‘Het komt alleen doordat ik zo vaak minachting heb gezien in de ogen van iemand die naar een Indiaan keek. Ik had moeten weten, dat jij veel te verstandig bent om je laten beïnvloeden door het ras van een mens.’


  ‘Ik ben ook een mens.’ Diane boog haar hoofd achterover om hem aan te kijken. ‘Misschien heb ik me even laten beïnvloeden.’


  Lee gaf haar een lange kus en ze klampte zich zwak aan hem vast. ‘Ik zal hier de hele dag moeten blijven als jij steeds zo reageert,’ plaagde hij.


  ‘Beloften, beloften, dat is alles wat ik krijg,’ mompelde ze, glimlachend naar de hartstochtelijke gloed in zijn ogen.


  ‘Onthou dat maar goed.’ Lee tikte haar op de punt van haar neus. ‘En dan zullen we vannacht eens kijken wat daar van waar is. Maar nu vraagt Jim zich waarschijnlijk af waar ik blijf.’


  ‘Dat zal hij wel begrijpen,’ lachte Diane, terwijl ze zich losmaakte uit de armen van haar man. ‘Nou, schiet maar op, dan kan je arme vrouwtje tenminste aan het werk.’


  ‘Mijn hart is er goed voor om hier te blijven en je duidelijk te maken wie hier de bevelen uitdeelt.’ Hij kwam naar haar toe en trok haar speels terug in zijn armen. ‘Maar dat zal ik ook voor vannacht bewaren..’


  ‘Mmmm, ik heb een heleboel om naar uit te zien,’ fluisterde ze.


  ‘Je maakt het een man wel erg moeilijk om weg te gaan.’ Ditmaal was het Lee die haar van zich weg duwde. Hij liep naar de deur.


  ‘Voor het geval dat je de hele middag bij Jim blijft, hoe laat wordt er gegeten?’ vroeg Diane, toen hij naar buiten ging.


  ‘Met al het werk dat ik vannacht te doen heb lijkt het me het beste maar vroeg te eten, om een uur of zes,’ antwoordde hij met een twinkeling in zijn ogen.


  ‘Ja, Mr. Masters,’ zei Diane met een lichte buiging om haar onderdanige woorden kracht bij te zetten. Lee glimlachte toen hij naar buiten ging.


  Het uitpakken duurde niet lang, omdat de meeste van haar spullen nog in Dallas waren. Diane had Stella geschreven om haar te vragen ze op te sturen. Er was iets plezierigs en intiems geweest in het herindelen van de kleren in de ladekast om ruimte te maken voor de hare. Het neerleggen van de kleren van haar man maakte dat hun huwelijk waarachtiger leek en niet iets dat in een droom gebeurd was. Toen ze in de slaapkamer niets meer te doen had, ging ze met tegenzin naar de keuken.


  Maar hoe saai en vervelend hij er ook uitzag, het was nu haar keuken. Ze moest zorgen voor de maaltijden en de schotels en al het andere. Hoe eerder ze leerde waar alles stond, hoe beter en dan zou ze ook het gevoel hebben dat het van haar was. Om zich heen kijkend bedacht Diane dat alleen een totaal andere indeling het aanzien van de keuken zou kunnen verbeteren. Het geld van Lee’s prijzen van de rodeo en de verkoop van de volbloedvos zou zeker niet voldoende zijn voor zo’n luxe. Ze zou zich moeten behelpen in de huidige toestand.


  Het avondeten stond op het fornuis toen Lee even voor zessen binnenkwam. Diane was bezig de tafel te dekken met de aardewerken borden uit de kast, Lee plantte een kus op haar wang en ging zich toen wassen.


  ‘Je hoeft maar voor twee te dekken,’ zei hij.


  ‘Eet Jim dan niet met ons mee?’ vroeg Diane met het derde bord in haar hand.


  ‘Vanavond niet,’ klonk Lee’s stem vanuit het halletje. ‘Ik neem aan dat hij dacht dat we liever samen wilden zijn.’


  ‘Zei hij dat?’ vroeg ze.


  ‘Niet met zoveel woorden.’


  Ongewild kwam de gedachte in haar op dat Jim alleen maar niet met haar aan tafel wilde zitten, maar ze duwde die snel weg. Lee had ongetwijfeld gelijk en Jim probeerde alleen maar attent te zijn. Toch had Diane het gevoel dat Jim haar niet mocht. Het was een gevoel dat ze niet gemakkelijk van zich af kon zetten. En ondanks Lee’s eerder gemaakte veronderstelling dat het te maken had met het verschil in huidskleur, dacht Diane dat het een geval was van persoonlijke antipathie.


  De eerste maaltijd die ze voor Lee had klaargemaakt was een onverdeeld succes. Later bekende hij lachend dat hij niet de moed had weten op te brengen naar haar kookkunst te informeren.


  ‘Voor straf moet je me helpen met de afwas,’ zei Diane quasi-boos.


  Het was een idyllische avond, net zoals Diane het zich altijd had voorgesteld. Later, toen Lee haar goedgehumeurd met de vaat had geholpen, waren ze naar de woonkamer gegaan, waar Lee een vuur in de open haard had aangemaakt. De vrolijke vlammen hadden de kamer in gloed gezet en iets van zijn schrilheid verjaagd. Ze hadden op de lichtbruine tweed bank gezeten, gezellig in elkaars armen genesteld. Ergens ver weg, buiten, klonk een huilend geluid. De klaaglijke klank deed Diane huiveren en dichter naar hem toe kruipen.


  ‘Wat was dat? Een wolf?’ vroeg ze, met een blik op de ramen die alleen het licht vanuit de kamer weerspiegelden.


  ‘Coyotes,’ antwoordde Lee grimmig.


  ‘Die zijn niet gevaarlijk, is het wel?’ zuchtte ze.


  ‘Behalve als je een schaap of een lam bent.’ Lee bewoog zich onrustig en stond op om in het vuur te poken.


  ‘Ben je ongerust over je schapen?’


  ‘Ja,’ zuchtte Lee. ‘We zijn al veel meer lammeren kwijtgeraakt dan me lief is.’


  ‘Wie zorgt er voor de schapen?’


  ‘Ik heb een herder en een hond voor elke kudde. Ze trekken rond in huifkarren.’


  ‘Beschermen zij de schapen niet tegen de coyotes?’


  ‘Ze doen hun best, maar coyotes zijn erg brutaal. Bergleeuwen vluchten naar de bergen en meer afgelegen streken als er mensen komen. Maar coyotes zijn niet bang. Ze blijven in de buurt en ze worden steeds hinderlijker voor de boeren.’ Lee keek Diane glimlachend aan. ‘Hoe kwamen we op dit onderwerp?’


  ‘Doordat de coyotes buiten huilden.’


  Lee ging weer op de bank zitten. ‘We moeten maar niet meer denken aan wat buiten gebeurt,’ zei hij hees, terwijl hij zich over Diane boog en haar achterover duwde in de kussens.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Diane voelde Lee aan haar oor kietelen en ze draaide zich slaperig om. Helder zonlicht probeerde door haar gesloten oogleden heen te dringen. Zijn mond was warm en vochtig tegen de hare.


  ‘Goeiemorgen, Schone Slaapster,’ fluisterde hij. ‘Het is tijd om op te staan.’


  Diane kreunde en keek de man naast haar met knipperende ogen aan. Hij droeg een blauw met geel geruit hemd en een versleten spijkerbroek. Toen zag ze de kop koffie in zijn hand.


  ‘Ik heb koffie voor je meegebracht,’ zei hij, terwijl hij haar het kopje overhandigde en zij de kussens achter zich omhoog duwde om te kunnen zitten.


  ‘Je bent al aangekleed,’ mompelde ze. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Bijna zeven uur. Ik ben al een paar uur op, maar ik vond dat je vanmorgen maar moest uitslapen,’ glimlachte Lee.


  ‘Dat had je niet moeten doen. Ik sta op, om je ontbijt klaar te maken.’ Ze nam haastig een slok van haar koffie en gooide het beddengoed van zich af.


  ‘Te laat – ik heb al gegeten. Maar ik heb de borden voor je in de gootsteen laten staan.’ Hij kuste haar weer en streelde haar nek met zijn mond.


  ‘Dank je wel,’ hijgde ze, toen zijn liefkozingen een aanslag deden op de regelmaat van haar hartslag.


  ‘Vanochtend moet ik de paarden verzorgen, maar vanmiddag gaan we naar de stad. Maak maar een lijst van de dingen die je nodig hebt.’ Lee bracht haar handen naar zijn lippen en stond op van het bed.


  Nadat ze de vaat had gedaan, ging Diane met Lee naar de stad. Hij zette haar af bij de kruidenierswinkel met de boodschap dat ze voor twee weken voorraden moest inkopen. Voor Diane was dat een moeilijke opdracht, omdat ze niet wist waar haar man wel of niet van hield en ook niet hoeveel hij at. En wat Jim Two Pony betrof, wist ze het helemaal niet.


  Lee had gezegd waar hij de wagen zou parkeren en dat hij op haar zou wachten in een plaatselijk restaurant. Hij zat aan een tafeltje toen ze binnenkwam, stond op en hield een stoel voor haar bij.


  ‘Heb je alles?’ vroeg hij, terwijl hij een kop koffie bestelde.


  ‘Ik hoop het,’ zuchtte Diane. ‘Ik heb het gevoel dat ik iets heel belangrijks vergeten ben.’


  De deur van het restaurant ging open en er kwam een meisje met korte vlechtjes binnen. Ze zag er erg aantrekkelijk uit in haar blauwe bloesje en haar strakke spijkerbroek. Iets in haar bewegingen trok Dianes aandacht. De heldere ogen van het meisje zwierven rond en begonnen te stralen toen ze bij hun tafeltje belandde.


  ‘Lee? Lee Masters!’ Het meisje kwam vrolijk naar hen toe lopen, waarbij haar cowboylaarzen luid over de grond klosten. ‘Jij hoort in Houston te zitten! Wat doe je hier?’


  Toen het meisje bij hun tafeltje was gekomen, stond Lee op en het meisje sloeg haar armen om zijn nek en gaf hem een klapzoen op zijn wang. Diane zat stomverbaasd toe te kijken, zonder iets te zeggen. Het meisje had totaal geen aandacht aan haar geschonken.


  ‘Wat doe je hier, Patty?’ vroeg hij, terwijl hij kalm haar handen van zijn nek losmaakte en een stoel voor haar bijschoof.


  ‘Libby was niet zo best in vorm toen de tournee begon. Ik ben teruggekomen om hem te halen voor de rodeo in Houston.’ Een paar vrijmoedige bruine ogen keek Diane aan. ‘Hallo, ik ben Patty King.’


  ‘Dit is mijn vrouw, Diane,’ kwam het antwoord van Lee voor Diane iets had kunnen zeggen. ‘Patty doet aan kunstrijden. En Libby is één van haar paarden.’


  ‘Je vrouw?’ Diane zag even een gekwetste blik in de bruine ogen verschijnen. ‘Ik laat je twee weken lang zonder toezicht en je komt getrouwd terug!’ merkte Patty op en met een ondeugende lach op haar gezicht zei ze tegen Diane: ‘Je kan mannen ook geen ogenblik vertrouwen! Maar hoe dan ook, gefeliciteerd allebei.’


  ‘Dank je,’ glimlachte Diane. Hoewel het duidelijk was dat Patty verliefd was op Lee, mocht ze haar.


  ‘Je hebt me nog steeds niet verteld waarom je niet in Houston zit,’ wendde Patty zich tot Lee. ‘Ben je gestopt met de rodeo?’


  ‘Voorgoed.’ Lee wierp een korte blik op Diane, waardoor Patty zonder dat hij het zei de reden begreep. ‘Ik heb Red verkocht en ik blijf nu op de boerderij.’


  ‘Hoe is het met Jim? Ik heb hem in geen eeuwen gezien,’ veranderde Patty van onderwerp.


  ‘Hij heeft het druk, maar verder gaat het goed,’ antwoordde Lee.


  ‘Doe hem de groeten. Nou, ik neem aan dat jullie als pas getrouwd stel wel liever alleen zijn en het wordt tijd dat ik weer opstap.’ Patty stond op. ‘Leuk kennisgemaakt te hebben, Diane. Zorg goed voor Lee. Je hebt er een fijne vent aan, dat weet ik.’


  ‘Ze is erg aardig,’ merkte Diane op.


  ‘Er is niemand zoals zij,’ stemde Lee in. ‘Ze is altijd vrolijk.’


  ‘Ze is erg op je gesteld.’ Haar voorzichtige opmerking was bedoeld om erachter te komen hoe Lee over haar dacht.


  ‘We kennen elkaar al een hele tijd en we komen in een heleboel opzichten met elkaar overeen. Ben je klaar om mee terug te gaan?’


  Dat was alles wat ze uit Lee kreeg, besefte Diane. Patty en Lee hadden kennelijk veel gemeen en ze hadden samen rodeo’s gereden. Ze huiverde inwendig toen ze eraan dacht hoe anders de dingen misschien zouden zijn gelopen als Patty in San Antonio was geweest.


  Haar tweede dag op de boerderij kwam Diane moeizaam voor zonsopgang uit bed. Ze kwam zo vroeg ’s morgens niet erg gemakkelijk op gang en nu was het eigenlijk nog niet eens morgen. Lee legde een opzienbarende verdraagzaamheid aan de dag ten opzichte van haar pogingen efficiënt te werken. Strepen bleek licht verschenen net aan de horizon toen ze klaar waren met ontbijten.


  ‘Wat ga je vandaag doen?’ vroeg Diane met geforceerde opgewektheid toen ze zichzelf een kop koffie inschonk.


  ‘Ik ga de oostelijke weide controleren. Het vee heeft het winterveld vrijwel afgegraasd en zal over een poosje verweid moeten worden,’ antwoordde Lee, terwijl hij van tafel opstond en naar de kast links van de buitendeur liep. ‘Ik ben waarschijnlijk niet op tijd terug voor de lunch.’


  Nadat hij zich in een met schapenvacht gevoerde jas had gehesen, haalde hij een geweer uit de kast, dat dreigend glansde.


  ‘Wat… wat ga je met dat geweer doen?’ stamelde ze.


  ‘Dat neem ik mee.’ Hij wierp haar een raadselachtige blik toe vanover zijn schouder.


  ‘Waarvoor? Waarom?’ De verlamming trok uit haar benen en ze was nu in staat uit haar stoel op te staan en naar hem toe te snellen. ‘O, Lee, je hebt dat geweer toch niet nodig? Ik kan niet tegen geweren.’


  ‘Diane, doe niet zo kinderachtig,’ vermaande hij haar vriendelijk, terwijl hij een doos patronen uit de kast haalde en in zijn binnenzak stopte.


  ‘Waar heb je dat voor nodig?’ hield ze aan, haar bleke gezicht naar hem opgeheven.


  ‘Ik heb altijd een geweer in de achterbak van de wagen liggen als ik op de boerderij ben.’ Hij hield haar stevig bij haar schouder vast. ‘Er zijn momenten waarop je het nodig hebt.’


  ‘Wanneer dan?’ riep ze.


  ‘Ik heb je gisteravond al verteld dat de coyotes een plaag zijn. Als ik er daar een zie, denk ik niet dat hij blijft wachten tot ik helemaal terug ben gereden naar de boerderij om mijn geweer te halen.’ Er klonk een lichte ergernis in zijn stem bij het zien van haar kinderlijke tranen, maar hij gaf haar een opgewekte kus op haar wang. ‘Ik moet nu weg.’


  Toen hij zijn cowboyhoed op zijn hoofd zette en de deur uitliep, vroeg Diane zich onwillekeurig af of Patty net zo gereageerd zou hebben als zij, maar toen drong het tot haar door dat Patty King een type was dat waarschijnlijk bijna even goed kon schieten als Lee. Maar logica deed haar angst niet verdwijnen. Diane had een afschuw van geweld en dood die onverbrekelijk verbonden waren met geweren. En haar man had er een bij zich.


  ‘Maak je niet ongerust.’ Zijn woorden werkten tegengesteld. Diane was een nerveus wrak toen hij in de voormiddag terugkwam. Het enige dat ze wilde was de deur uit hollen en zich in zijn armen werpen, maar ze beheerste zich en begroette hem rustig toen hij binnenkwam. Te oordelen naar hun gesprek aan tafel waren ze het onderwerp allebei vergeten.


  Maar Dianes spanning verminderde niet. Haar gevoelens werden de volgende dag door allerlei vreemde gewaarwordingen op de proef gesteld. De diepe stilte van haar nieuwe wereld deed de eerste aanslag. Geen getoeter en geen bandengepiep en luide stemmen, zoals die zo veel jaren om haar heen hadden geklonken. Als de stilte werd doorbroken was het door een geluid van een vreemd dier dat meer dan eens de koude rillingen langs haar rug deed lopen.


  De dagen waren lang en eenzaam. Lee ging het huis uit bij zonsopgang en kwam vaak pas bij zonsondergang terug. Diane probeerde het lege huis te vullen met bekende dingen. Het huis was vlekkeloos schoon. De meubels glommen van haar onnodige poetsbeurten. Alle kamers waren doortrokken van de geur van allerlei baksels uit de keuken. Maar niets verdreef het gevoel dat haar huis een eiland was, omgeven door een oceaan van nooit eindigend grasland en verre, dreigende bergen.


  Dat wat haar zo in Lee had aangetrokken, vastberadenheid, overwicht en voortstuwende eerzucht, dreef hen nu uit elkaar. Het lag niet in zijn aard bij het huis rond te hangen als er werk aan de winkel was. Voor Diane betekende dat dat hij minder tijd had voor haar. Zelfs de avonden waren niet heilig meer, want Lee zat steeds vaker achter zijn bureau in de woonkamer.


  Diane wist hoe belangrijk het voor hun toekomst was dat dit jaar succesvol zou verlopen en ze wist dat Lee zich had voorgenomen er ook een succes van te maken. Nadat ze hem al eens geërgerd had met haar afkeer van geweren, kon ze hem nu niet weer lastigvallen met het feit dat de eenzaamheid en de vreemde omgeving haar weleens te veel werden. Ze zweeg erover dat ze het gevoel had er niet bij te horen.


  Dat gevoel werd versterkt door de houding van Jim Two Pony. Hij at nu ’s avonds mee met Diane en Lee, maar de andere maaltijden gebruikte hij in zijn hut in het bos, op enige afstand van de andere bijgebouwen. Hij richtte geen enkele maal het woord tot haar en beantwoordde haar vragen met éénlettergrepige woorden.


  Na meer dan drie weken op de boerderij met alleen een tweede uitstapje naar de stad om de monotonie van haar bestaan te doorbreken, voelde ze de muren van het huis op zich afkomen. Ze kwam nauwelijks uit huis, alleen om Lee gedag te zwaaien als hij wegging. Omdat ze nooit veel buiten was geweest, vond ze de bergwind altijd te fris om te gaan wandelen. Maar vanmiddag zat er niet anders op. Er stonden wel voor een maand pasteien, cakes en koekjes in de vrieskist. Het huis zag er onberispelijk uit. Ze had alle tijdschriften en de boeken die er in huis waren gelezen en herlezen. Haar haar was pas gewassen. Haar nagels waren gelakt. Het was nog maar net twee uur.


  Met een zucht trok Diane een lange broek en een paar stevige schoenen aan. Een paar minuten later knoopte ze haar jack dicht en stapte ze de deur uit. De zon was tot zijn hoogste punt geklommen en bereidde zich alweer voor op de ondergang. De wind was zacht en bracht een wilde mengeling van geuren met zich mee – van paarden, schapen en rundvee tot geurige pijnbomen en de lucht van hooi. Maar de geuren waren onbekend voor Diane en ze kon ze niet van elkaar onderscheiden.


  Het huis had geen grasveld. Er waren geen hagen, geen bloeiende heesters, geen bomen, behalve pijnbomen achter het huis en een verdwaalde struik aan de voorkant. De witte verf die Lee had gekocht om de gebouwen te schilderen stond in de voorraadkast. Er waren te veel karweitjes geweest die voor de lente gedaan moesten worden en dus was het schilderen uitgesteld.


  Eerst wandelde Diane naar de omheinde weide waar een paar paarden stonden. Ze leunde een poosje tegen het hek om te kijken naar de ruigharige dieren die rustig stonden te grazen. In een afgelegen kleinere weide stond een paard alleen, waarvan Diane via de gesprekken tussen Lee en Jim wist dat het zijn hengst Malpais was. Vanaf deze afstand zag hij er egaal zwart uit, hoewel Lee had gezegd dat hij een vos was met zwarte stippen.


  De jaarlingen in de kraal waar Diane stond, werden nieuwsgierig naar dat menselijke wezen dat zo stil bleef staan en kwamen met z’n allen in haar richting lopen. Voordat ze dichterbij kwamen, was Diane al weg. Ze kon ze nog steeds niet beschouwen als wat uit de kluiten gewassen honden, zoals Lee en Jim deden.


  Een beweging bij de schuur trok haar aandacht. Jim Two Pony was bezig gereedschap in de achterbak van de wagen te leggen en liep toen weer terug naar de schuur. Diane aarzelde. Lee was ergens op het land en hij zou pas tegen dat het donker werd terugkomen. Hier was een gelegenheid eens met de man die zo vastbesloten haar aanwezigheid negeerde te praten.


  Resoluut liep ze naar de donkere schuur. Diane wist dat Jim Two Pony haar gehoord moest hebben, maar hij keek niet op toen haar silhouet in de deuropening verscheen.


  ‘Hallo, Jim,’ zei ze opgewekt.


  ‘Hallo,’ was zijn korte antwoord, terwijl hij een zadel van de standaard naast de deur pakte.


  ‘Is Lee in de buurt?’ vroeg Diane, die wist dat, als het aan Jim gelegen had, de conversatie al beëindigd was.


  ‘Nee.’ Hij liep naar de deur met het zadel over zijn schouder.


  ‘Weet je waar hij is?’ hield ze aan.


  ‘Nee.’


  ‘Mooi weer, hè? De zon schijnt heerlijk,’ ging Diane koppig verder.


  ‘Ja.’ Koude, donkere ogen namen haar op.


  ‘Hoe lang duurt het nog eer het lente is?’ In stilte vroeg ze zich af of Jim Two Pony op deze vraag ook een éénlettergrepig antwoord zou weten te vinden.


  ‘Gauw.’


  Diane perste haar lippen op elkaar. ‘Waarom heb je een hekel aan me, Jim?’ vroeg ze, in de hoop dat haar directe vraag hem tot een eerlijk antwoord zou dwingen.


  ‘Je bent erg mooi,’ antwoordde hij zonder met zijn ogen te knipperen.


  ‘Is dat de reden waarom je me niet mag?’ vroeg Diane.


  ‘Schoonheid zit alleen aan de buitenkant.’


  ‘Wat je eigenlijk bedoelt is dat ik niet geschikt ben voor Lee. Dat ik hier niet thuishoor, ook al houden we erg veel van elkaar.’ Ze stak haar kin naar voren.


  ‘Toen ik op deze boerderij kwam nadat Lee’s moeder was gestorven, had ze geprobeerd rozen te kweken bij het huis. Ze kwijnden weg. Ze konden niet leven zonder haar goede zorgen.’ De afwezige manier waarop Jim praatte zou een vreemde hebben doen geloven dat hij een verhaal vertelde in plaats van Diane antwoord te geven.


  Maar Diane begreep precies wat hij bedoelde. Zij was de roos die speciale aandacht van Lee nodig had om in leven te kunnen blijven. Lee was de reden waarom ze hier was. Diane zei niets. Ze wist dat Jim Two Pony verder zou gaan, ook al zweeg hij nu.


  ‘Er is een plant die hier in het wild groeit. Die heet yucca. Zijn scherpe bladeren hebben vezels die vroeger door de Indianen werden gebruikt om er kleding en manden van te maken. In het voorjaar zit de stengel van de plant vol wasachtige klokbloemen. Die plant is niet alleen maar mooi. Die hoort hier thuis.’


  Met die koude, ongevoelige opmerking liep Jim Two Pony naar de dichtstbijzijnde kraal en liet Diane met een asgrauw gezicht en een eenzaam gevoel achter. Ze had al lang gedacht dat hij zo over haar dacht en nu wist ze het zeker. En ze herkende de waarheid en de logica in zijn woorden. Het argument dat ze een bijdrage leverde door te koken en schoon te maken en de huishouding in het algemeen te doen, gold niet helemaal, want ze deed ze voor Lee. Als het niet voor hem was geweest, was ze hier nooit gekomen. Ze had zichzelf altijd als een stadsmens beschouwd. En Jim Two Pony had dat instinctief gemerkt.


  Tijdens het avondeten prikte Diane lusteloos in het eten dat ze zo zorgvuldig had toebereid. Ze probeerde het gesprek tussen Lee en Jim te volgen, maar er was te veel wat ze niet begreep. Haar angst voor de groter wordende kloof tussen haar en Lee benam haar alle eetlust. Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren eer Lee de verschillen tussen hen zou opmerken.


  Doorgaans wachtte Diane tot de mannen hun koffie op hadden voor ze de tafel begon af te ruimen, maar vanavond kon ze niet zomaar stil op haar stoel blijven zitten. De grijze ogen namen haar bedachtzaam op toen ze heen en weer begon te lopen tussen de gootsteen en de tafel. Zelfs nadat Jim was weggegaan om naar een van de merries te kijken die ziek was, bleef Lee aan tafel zitten in plaats van naar zijn bureau te gaan zoals hij meestal deed.


  ‘Is er iets niet in orde, Diane?’ vroeg hij kalm, toen het stil bleef.


  Ze voelde een traan langzaam over haar wang naar beneden glijden. Ze veegde hem weg met een zeephand en schudde heftig van nee. Toen klonk het geluid van een stoel die achteruit werd geschoven en in een paar stappen stond Lee bij het aanrecht.


  ‘Wat doet die traan dan op je wang?’ Een vinger raakte haar andere wang. Diane wreef haar gezicht langs zijn hand, verlangend naar zijn troostende liefkozing. Ze hief haar heldere ogen naar hem op.


  ‘Waarom huil je?’ vroeg Lee zacht.


  Ze slikte de prop in haar keel weg en glimlachte. ‘Omdat ik geen yucca ben, denk ik.’


  ‘Waar heb je het over, lieveling?’ Hij glimlachte terug, maar er was een vragende blik in zijn ogen.


  ‘O…’ aarzelde Diane. Ze wist niet of ze hem wel of niet moest vertellen dat ze met Jim had gepraat. Om de een of andere reden was ze bang. ‘Het was zomaar iets dwaas,’ lachte ze beverig.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja, ik weet het zeker,’ knikte ze.


  ‘Waarom laat je die borden niet even staan?’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘We zullen de haard aanmaken.’


  ‘Moet je de administratie dan niet doen?’


  Hij had haar stevig tegen zich aan gedrukt, maar ze bleef staan staren naar de borden op het aanrecht. Ze had duidelijk het gevoel dat ze Lee van zijn werk hield.


  ‘Vanavond niet,’ fluisterde hij in haar oor.


  Bij die mooie woorden draaide ze zich naar hem om en de liefde straalde uit haar ogen. Ze had hem zo nodig.


  ‘Hou me vast, Lee,’ fluisterde ze wanhopig.


  Haar geluk leek plotseling zuiver denkbeeldig te bestaan.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Een paar dagen later belde Cord Harris op om een afspraak te maken. Hij zou het volgende weekend met zijn privé-vliegtuig komen. Lee en Jim besteedden extra veel tijd aan de jaarlingen die hij aan Cord wilde laten zien. Toen Cord had gehoord van hun huwelijk, had hij beloofd zijn vrouw Nancy mee te brengen. Pas toen ze hoorde dat Nancy zou komen, besefte Diane hoezeer ze het contact met andere vrouwen had gemist.


  Toen de morgen van de komst van de familie Harris aanbrak, had Diane in haar enthousiasme al tienmaal een vliegtuig horen overkomen, voor de rode Cessna inderdaad boven de boerderij kwam aanvliegen. Ze holde het huis uit naar Lee, die net op het punt stond in de jeep te stappen om hen tegemoet te gaan.


  ‘Mag ik mee?’ vroeg ze ademloos. Haar gezicht gloeide van opwinding.


  ‘Spring er maar in.’ De grijze ogen glimlachten toen Diane snel naast hem kwam zitten.


  Ze hobbelden over het spoor dat leidde naar het stuk land waar een rode windzak de landingsplaats aangaf. Diane kon ternauwernood haar ongeduld verbergen toen het toestel langzaam kwam aantaxiën naar de plaats waar de jeep geparkeerd stond. Snel liep ze achter Lee aan naar de man en de vrouw die uit het vliegtuig stapten.


  Nancy’s twinkelende bruine ogen keken naar Diane. Terwijl ze haar even omhelsde, fluisterde Nancy: ‘Ik voel me net een koppelaarster. Gefeliciteerd, hoewel ik dat eigenlijk tegen de bruidegom moet zeggen.’


  ‘Dank je wel.’ Het warme vriendschapsgevoel bezorgde Diane tranen in de ogen. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent.’


  ‘Cord is erg attent in dat soort dingen.’ Nancy keek even naar haar man, die met Lee stond te praten, voordat ze in Dianes richting glimlachte. ‘Hij wist, dat dit tochtje de eentonigheid van het leven op de boerderij zou breken, voor jou, zowel als voor mij. Hoewel ik nu al ontzettend verlang naar kleine Josh.’


  De hele weg terug naar de boerderij babbelden de twee vrouwen over de kleine jongen, terwijl de mannen voorin druk in gesprek waren over boerderij-aangelegenheden. Toen Lee de jeep bij de kralen neerzette, draaide Cord zich om naar Nancy.


  ‘Ik wil je die hengst van Lee laten zien, Nancy. Malpais is een fantastisch dier,’ zei Cord.


  ‘Ik zal Jim vragen of hij hem er even uithaalt, dan kun je hem van dichterbij bekijken, Nancy,’ bood Lee aan, terwijl hij Jim Two Pony, die net naar buiten kwam om hen te begroeten, een teken gaf.


  De grote vos met de zware romp werd voorgebracht. Diane keek afgunstig toe, toen Nancy bewonderend sprak over de gespierde achterhand en het mooi gevormde hoofd met de intelligente bruine ogen. Diane wilde dat ze er evenveel van wist als Nancy. Maar het was duidelijk dat Nancy van paarden hield, terwijl zij zelf, dacht Diane met een zuur lachje, maar een huisvrouw was.


  De hengst werd teruggebracht naar zijn wei en de jaarlingen werden stuk voor stuk aan Cord getoond. Diane keek toe, niet begrijpend waarom er drie uit werden gehaald die volgens haar even mooi als de anderen waren.


  Toen Cord en Lee in een puur zakelijk gesprek raakten, stelde Nancy voor dat Diane en zij naar de kraal met oudere paarden zouden gaan kijken.


  ‘Dat is een mooie donkerbruine merrie!’ riep Nancy opgewonden.


  ‘Welke?’ vroeg Diane. Ze kon geen hengst van een merrie onderscheiden en voor haar waren alle paarden bruin.


  ‘Die daar,’ wees Nancy, ‘met dat sterretje op haar voorhoofd en dat witte voetje voor. Wat een plaatje van een paardje. Cord, kom eens naar deze merrie kijken!’


  De twee mannen wandelden naar de plaats waar de twee vrouwen stonden. Diane was er eindelijk in geslaagd te ontdekken welk paard Nancy bedoelde en ze moest in stilte toegeven dat het een mooi paard was, met zachte, intelligente bruine ogen. Lee deed het hek van de kraal open en liep naar de merrie toe. Hij pakte haar bij het halster en liep met haar naar het hek waar Nancy stond te wachten.


  ‘Hoe oud is ze?’ Cords levendige ogen namen het paard geïnteresseerd op.


  ‘Ze wordt vier jaar,’ antwoordde Lee. ‘Wil je haar eens berijden, Nancy?’


  ‘Denk je dat ik nee zeg?’ lachte Nancy en Lee vroeg aan Jim of hij het paard wilde zadelen. Het donkerharige meisje keek Diane en Cord glimlachend aan. ‘Ik heb zelf een paard, maar ik mag hem niet rijden van Cord. Ik ben op zoek naar een paard dat pittig genoeg is, maar ook zo betrouwbaar, dat Cord me erop laat.’


  ‘Deze lijkt me een ideaal damespaardje,’ was Cord het met haar eens, toen hij zag hoe rustig ze bleef staan toen Jim haar aansingelde. ‘Toch zou ik niet al te enthousiast worden, Nancy, want misschien wil Lee haar wel zelf houden voor Diane.’


  ‘O, nee,’ zei Diane snel, toen Lee haar vragend aankeek. ‘Ik kan niet rijden.’


  ‘Dan moet je vragen of Lee het je leert,’ zei Nancy, terwijl ze haar voet in de stijgbeugel zette. ‘Je kunt dit land niet beter leren kennen dan op een paardenrug.’


  Diane glimlachte, maar ze gaf geen antwoord toen ze zag hoe Nancy de merrie deskundig dreef. De gedachte om alleen naar buiten te gaan maakte haar angstig, zeker als dat nog te paard moest gebeuren ook! Ze stelde zich allerlei verschrikkingen voor – ratelslangen, coyotes, bergleeuwen, gevaarlijke ravijnen.


  ‘Ze is geweldig!’ riep Nancy uit. Ze steeg af, klopte de merrie even op haar hals en huppelde naar haar man. ‘Jij vindt haar ook goed, hè?’


  De manier waarop hij naar Nancy keek gaf Diane de indruk, dat hij zijn vrouw in zijn armen genomen zou hebben als zij en Lee er niet bij waren geweest. Nu knikte Cord alleen maar en zei glimlachend: ‘Alsof ik jou zou durven tegenspreken!’


  ‘Diane en ik gaan naar binnen, terwijl jij probeert Lee over te halen haar te verkopen.’ En Diane werd door de uitbundige Nancy meegetroond naar het huis.


  ‘Ik wou dat ik een beetje meer op jou leek,’ zuchtte Diane nadat ze de koffie had klaargezet en bij Nancy aan de keukentafel was gaan zitten.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Jij voelt je zo thuis op een boerderij. Je hebt verstand van paarden en je kunt rijden. Het enige landelijke aan mij is mijn spijkerbroek,’ zei Diane met zelfspot. ‘Hoe heb je zo kunnen overschakelen van het stadsleven naar het bestaan op het land?’


  ‘Ik heb veel gereisd met mijn vader, en niet altijd door dichtbevolkte streken. Zo ben ik er waarschijnlijk aan gewend geraakt,’ legde Nancy uit. ‘En mijn vader hield heel veel van de natuur en die liefde heeft hij op mij overgedragen.’


  ‘Is het gedeelte van Texas waar jullie boerderij ligt erg verschillend van hier?’


  ‘Het is niet zo wild.’ De warme uitdrukking op Nancy’s gezicht liet blijken hoezeer ze datgene wat Diane juist zo tegenstond, bewonderde. ‘Je moet wel een echte individualist zijn om op zo’n plek te willen wonen.’


  ‘Ben jij nooit ongerust als Cord niet thuis is?’


  ‘Ja, soms wel,’ grinnikte Nancy. ‘Ik weet wel dat het gek is, maar ik geloof toch ook dat het natuurlijk is dat je je zorgen maakt om degene van wie je houdt.’


  ‘Lee is heel vaak weg.’ Diane staarde uit het raam en dacht aan de lange eenzame uren waarin ze wachtte tot hij zou terugkomen. ‘We zitten hier zo ver van alles vandaan. Ik maak me soms zorgen als ik eraan denk hoe kritiek het zou kunnen zijn als er iets gebeurde.’


  ‘Je moet je geen zorgen maken voor de tijd, Diane.’ Nancy raakte haar handen die ineengestrengeld op de tafel lagen even aan.


  ‘De koffie is klaar.’ Diane sprong zenuwachtig op. Het sprak vanzelf dat ze Nancy in vertrouwen had genomen, omdat ze het zo goed begreep. ‘Ik heb een cake gebakken. Wil je een plak?’


  ‘Nee, dank je wel,’ weigerde Nancy met een lachje. ‘Ik moet nog steeds een paar pond kwijt na de baby.’


  ‘Volgens mij heb je een prima figuur.’


  ‘Toch kan ik niet al mijn kleren aan. En dat wijst erop dat ik mijn meisjesfiguur nog niet terug heb.’


  ‘Ik ben ook een paar pond aangekomen.’ Diane keek langs haar geruite broek naar beneden en stak haar vinger tussen de strakzittende tailleband. ‘Ik heb de laatste tijd zoveel gebakken en er veel te veel van geproefd.’


  ‘Het staat je goed,’ merkte het andere meisje op. ‘Toen je nog werkte moest je zeker wel broodmager blijven voor die foto’s?’


  ‘Ik had het er op het laatst steeds moeilijker mee,’ antwoordde Diane.


  ‘Hebben jullie ook een kop koffie voor ons?’ vroeg Lee plagend toen hij en Cord de keuken binnenkwamen.


  ‘Natuurlijk.’ Diane zette snel nog twee kopjes op tafel met een stapel schoteltjes voor de cake die ze in het midden neerzette.


  ‘Die merrie is nu van jou,’ zei Cord rustig, terwijl hij naast zijn vrouw ging zitten. Haar mond vormde de woorden ‘dank je’ in een brede glimlach.


  ‘Ik moet de Hereford-stier die ik gekocht heb gaan ophalen, daarom heb ik met Cord afgesproken dat ik de paarden die hij gekocht heeft naar zijn boerderij breng. Dan kan ik de stier op de terugweg in de trailer meenemen.’ Lee zei het tegen allebei de vrouwen, maar Diane wist dat de opmerking speciaal voor haar bedoeld was.


  Hoewel hij nooit meer sinds die dag in San Antonio gezinspeeld had op de mogelijkheid dat Cord een paar van zijn jaarlingen zou kopen, had Diane instinctief geweten dat Lee erop had gerekend. Zonder het geld van die verkoop zou hij de stier die hij nodig had voor zijn kudde, niet hebben durven kopen. Dat zou een te grote aanslag op hun financiën hebben betekend. Terwijl ze in stilte zijn blijdschap deelde, zag ze zijn komende reis met angst en beven tegemoet. Het zou hun eerste scheiding zijn, wat ze op zichzelf al erg zou vinden, maar dat ze alleen achter zou moeten blijven op de boerderij vond ze nog erger.


  Een poosje later stond Cord op van tafel en gaf zijn vrouw een teken dat het tijd was om weg te gaan. Diane stond erop hun thermosfles met koffie te vullen en een paar sandwiches klaar te maken voor onderweg. Dat was wel het minste wat ze kon doen, als ze niet konden blijven eten. Cord noch Nancy had er iets op tegen. Nancy bleef bij Diane om haar te helpen, terwijl haar man en Lee naar buiten gingen om het vliegtuig startklaar te maken.


  ‘Denk je dat je Lee zou kunnen overhalen jou mee te nemen als hij de paarden komt brengen?’ Nancy sneed handig een plak rosbief af, terwijl Diane het brood sneed.


  ‘Als ik het hem zou vragen, zou hij het wel goedvinden dat ik meega. Maar hoe graag ik het ook zou willen, ik doe het niet.’ Haar blauwe ogen keken Nancy verontschuldigend aan. ‘Zonder mij erbij zal hij waarschijnlijk in één ruk doorrijden of hoogstens een dutje doen in de wagen. Als ik meega, voelt hij zich natuurlijk verplicht te stoppen bij een motel. En hoe goed hij het ook zou proberen te verbergen, ik zou toch weten, dat hij zo vlug mogelijk terug zou willen zijn op de boerderij,’ zuchtte Diane. ‘Ik blijf wel thuis, zoals het een goede boerin betaamt.’


  ‘Diane.’ Nancy legde haar mes en vork neer en keek naar het gebogen blonde hoofd, dat, evenals de bitterheid in Dianes stem duidelijk maakte, dat ze haar beslissing tegen haar zin had genomen. ‘Ik weet dat dit leven en dit land vreemd voor je zijn. Dat komt doordat je anders gewend bent. Het is een heel natuurlijk iets dat mensen bang zijn voor en zelfs een hekel hebben aan dingen die ze niet kennen. Deze boerderij en deze streek moeten voor jou een van God en alles verlaten oord zijn.’


  Nancy’s woorden gaven het zo exact weer dat Diane even ironisch glimlachte. Van God en alles verlaten, zo was het precies.


  ‘Maar dat is het niet.’ Nancy’s stem klonk ernstig om het haar vriendin goed te laten begrijpen. ‘Dit is waarschijnlijk één van de meest gezegende streken van ons land. Niets is zoals het er aan de oppervlakte uitziet. Je moet er dichtbij komen en het onderzoeken, zien hoe het leeft en groeit. Ogen die niet zien, beschouwen dit land als een wilde, ruwe, harde en meedogenloze streek. Je moet je ogen openen en niet alleen kijken naar de rupsen, maar ook naar de vlinders.’


  ‘Ik weet dat je waarschijnlijk gelijk hebt, maar hoe moet ik dat doen? Ik ben niet zo als jij. Ik kan niet rijden en zodra ik het huis niet meer zie, verdwaal ik. De enige voertuigen die we hier hebben zijn de jeep en de bestelwagen. Ik betwijfel of ik met één van de twee zou kunnen omgaan,’ antwoordde ze.


  ‘Ben je weleens van het erf afgeweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Vraag dan aan je man of hij je meeneemt om je al het land te laten zien.’ Nancy pakte Dianes handen, die nog steeds bezig waren met broodsnijden. ‘Dit is je thuis. Het is een heel gewone vraag.’


  ‘Lee heeft het zo druk. Hij heeft zoveel te doen, dat ik hem niet wil lastigvallen.’ Diane schudde haar hoofd.


  ‘Je valt hem niet lastig. Snap je het niet? Hij zou intussen allerlei dingen kunnen doen. Hekwerk controleren en waterputten en vallen. Ik weet zeker dat er tientallen dingen zijn waarbij hij jou van alles kan laten zien. Beloof me dat je dat zal doen, Diane,’ drong Nancy aan. ‘En probeer door het vreemde van het land heen te zien.’


  ‘Ik beloof het,’ stemde ze toe, niet in staat iets anders te doen tegenover die bezorgde bruine ogen en de vriendelijke sproeten. Ogenblikkelijk verscheen er een brede grijns op Nancy’s gezicht.


  ‘Ik hoop dat je ook brood voor jullie zelf hebt gesneden, want Cord en ik krijgen deze hoeveelheid met geen mogelijkheid weg,’ zei ze.


  Diane keek verbaasd naar de torenhoge stapel boterhammen en schoot toen ook in de lach. De spanning binnenin haar werd even verlicht. Ze glimlachte nog steeds toen Cord en Lee terugkwamen van het vliegtuig, maar toen ze binnenkwamen voelde ze zich weer terneergeslagen worden. Nancy ging weg en ze wist niet, wanneer ze haar weer terug zou zien.


  De tocht van de boerderij naar de plaats waar het vliegtuigje stond leek heel erg kort. De glimlach rond Dianes lippen was geforceerd, evenals het vrolijk wuiven naar het paar in het vliegtuig. Er kwam een brok in haar keel toen het vliegtuig draaide en vaart begon te maken. Toen de wielen van de grond kwamen, voelde ze dat haar laatste contact met de beschaving was verbroken en dat ze alleen was achtergebleven in dit troosteloze land.


  Toen het rode ding uit het gezicht verdwenen was, draaide Diane zich om naar de man die naast haar stond. Haar blauwe ogen keken naar de scherpe, meedogenloze trekken van zijn gezicht. Het was op zulke momenten, dat de vreemdheid van haar omgeving haar overweldigde, dat haar man een volkomen onbekende leek en niet de man tegen wie ze zich ’s nachts aan nestelde.


  ‘De drukte is voorbij. Nu zijn we weer met zijn tweetjes,’ zei Lee rustig.


  ‘Ja.’ Diane zuchtte diep toen Lee terugliep naar de jeep. ‘Ik denk… ik denk dat ik maar lopend terugga naar huis.’


  ‘Doe niet zo gek! Het is veel te ver om te lopen. Ga in de jeep zitten.’ Het bevel werd gegeven met de autoriteit van een man die gewend is gehoorzaamd te worden.


  Lee zat alweer achter het stuur toen Diane langzaam en onwillig in de jeep klom. Er heerste een akelige stilte. Diane wilde niet zeggen wat ze dacht. Ze was er zo van overtuigd geweest dat ze zich aan haar nieuwe huis en zijn omgeving zou kunnen aanpassen en in Nancy’s aanwezigheid had ze weer nieuwe hoop gekregen. Nu, kijkend naar de lege horizon, twijfelde ze eraan of er wel iets kon zijn dat haar van dit land zou kunnen doen houden, als het haar zelfs met haar liefde voor haar man niet lukte.


  ‘Ik kan het je niet gemakkelijker maken, Diane.’


  De jeep stond stil op de binnenplaats. Ze bleef in de jeep zitten en draaide haar hoofd naar hem toe.


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze bedeesd.


  ‘Ik kan de keren niet tellen dat ik je dat masker voor je gezicht heb zien trekken om te voorkomen dat ik zou zien wat jij denkt en voelt.’ Diane huiverde inwendig om zijn snijdende toon. ‘Ik dacht dat het bezoek zou helpen, maar het heeft het alleen nog maar erger gemaakt, is het niet?’


  ‘Lee?’ Ze wilde zich verontschuldigen, maar hij gaf haar niet de kans te zeggen wat ze wilde.


  ‘Waarom geef je niet toe dat je terugverlangt naar de drukte van de stad en hou je er niet mee op ons allebei voor de gek te houden?’ snauwde hij.


  ‘Goed, dat doe ik ook,’ antwoordde ze scherp, gekwetst door zijn plotselinge aanval. ‘Maar dat verandert niets. Ik zal er wel overheen komen.’


  ‘Denk je dat?’ Hij trok spottend een wenkbrauw op. ‘Er zijn vrouwen die nooit aan het buitenleven wennen. Ze nemen het hun man kwalijk dat die hen dwingt zo’n eenzaam bestaan te leiden en gaan hem tenslotte haten. Een echtscheiding is in dergelijke gevallen onvermijdelijk.’


  ‘Denk jij dat dat met ons zal gebeuren?’ vroeg Diane geschrokken en met onderdrukte woede. Het scherpe profiel was naar de bergen in de verte gewend en ze kon de uitdrukking op zijn gezicht niet doorgronden.


  ‘Waarom heb je me niet verteld wat je voelde?’ Lee’s stem was koud als een bergstroom. ‘Waarom moest je erover praten met een vreemde in plaats van met mij?’


  ‘Bedoel je Nancy?’ De steengrijze ogen keken haar beschuldigend aan. ‘Ze is een vrouw. Ze kan begrijpen wat ik voel, omdat ze het zelf ook min of meer heeft meegemaakt,’ legde Diane verdedigend uit. ‘Ik wilde er jou niet mee lastigvallen, je hebt al genoeg aan je hoofd. Hoe weet je eigenlijk dat ik met haar gepraat heb?’


  ‘Ik ben niet zo egoïstisch en blind dat ik niet inzie hoe moeilijk het voor je is om je aan te passen,’ sneerde Lee. ‘En ik ben bij genoeg getrouwde stelletjes geweest om het medelijden te herkennen in de ogen van een vrouw als de ander haar vertelt wat een rotleven ze leidt.’


  ‘Rotleven?’ riep Diane woedend uit. ‘Ik hou van je, Lee Masters!’


  ‘Soms ontstaat liefde op de verkeerde plaats en het verkeerde tijdstip.’ Die verschrikkelijke afstand was weer terug op zijn gezicht, alsof er honderden kilometers tussen hen lagen in plaats van de paar centimeters die hen van elkaar scheidden in de jeep. En zijn stem was onheilspellend zacht. ‘Ik heb je verteld, zelfs voordat er ook maar sprake was van trouwen, hoeveel deze boerderij voor me betekent. Ik hou van je, Diane, maar ik zal hem nooit opgeven, zelfs niet voor jou.’


  ‘Dat weet ik.’ Was dat wel zo, vroeg ze zich af. Of had ze onbewust gehoopt dat ze hem op een gegeven moment tot andere gedachten zou weten te brengen? Ze was zo in de war dat ze niet goed kon denken. Ze had een hekel aan ruziemaken, en deze woordenwisseling maakte haar misselijk. Ze greep zich vast aan het onderwerp boerderij in een laatste poging zijn koele woede te doen verdwijnen, ook al had hij gelijk. ‘Ik… ik bedoel, je hebt me nooit meegenomen om me alles te laten zien. Wil je dat niet eens doen?’


  ‘Ik heb het de komende weken te druk met de paarden en zo, maar Jim gaat de hekken nalopen. Hij kan je wel meenemen als je dat werkelijk wilt,’ antwoordde Lee nors, terwijl hij met zijn hand over zijn nek streek.


  ‘Nee.’ Diane antwoordde te snel en de scherpe, veroordelende blik kwam weer terug in zijn ogen. ‘Ik ga liever met jou als je tijd hebt.’


  ‘Ik dacht dat je dat belachelijke vooroordeel ten opzichte van Jim nu wel kwijt was,’ merkte hij minachtend op.


  ‘Ik ben niet bevooroordeeld,’ protesteerde Diane. ‘Het is alleen maar dat Jim me niet mag.’


  ‘Ik denk eerder dat jij Jim niet mag dan het omgekeerde.’


  ‘Lee, ik ken hem niet goed genoeg om te weten of ik hem wel of niet mag.’ Diane haalde haar schouders onzeker op. ‘Omdat ik weet hoe hij over me denkt, voel ik me niet op mijn gemak bij hem. Trouwens, deze boerderij is van ons en ik wil dat jij alles aan mij laat zien en niet rondgeleid worden door de een of andere man die bij jou in dienst is.’


  ‘Je zegt het op een manier alsof hij mijn knecht is in plaats van mijn vriend.’ Zijn grijze ogen waren dichtgeknepen tot smalle zilvergrijze spleetjes.


  ‘Je interpreteert alles wat ik zeg verkeerd.’


  ‘O ja?’ zei hij sarcastisch.


  ‘Waarom doe je zo?’ Zo slikte wanhopig toen ze een brok in haar keel voelde komen en de pijn rond haar hart toenam. ‘Wat heb ik voor verschrikkelijks gedaan dat je me zo koud en afstandelijk behandelt?’


  Ze had die vraag net zo goed niet kunnen stellen, want Lee schonk er geen aandacht aan.


  ‘Waarom heb jij iets tegen Nancy verteld waar wij eerst samen over moeten praten?’ vroeg hij.


  ‘Is het dat wat je dwarszit? Alleen dat ik aan Nancy heb gevraagd wat haar heeft geholpen om aan het leven op een boerderij te wennen?’


  ‘Ik neem aan dat Nancy je plotselinge belangstelling voor de boerderij tot leven heeft gewekt nadat we hier al meer dan een maand wonen.’


  Zijn sarcastische opmerking joeg een donkerrode kleur naar haar wangen. Zoals hij het zei klonk het als een onvergeeflijke vergissing harerzijds. En ten dele was dat ook zo, al was Diane te zeer gekwetst om dat toe te geven.


  ‘Ik begrijp je niet,’ mompelde ze.


  ‘Hoe zou dat ook kunnen?’ Uit zijn stem en zijn gezicht sprak slechts arrogante reserve. ‘Tenslotte zijn we behalve de drie dagen voordat we trouwden maar een uur of twaalf bij elkaar geweest. Nauwelijks voldoende om erachter te komen of ik degene ben met wie je de rest van je leven zou willen slijten, is het niet?’


  ‘Probeer je me duidelijk te maken dat ik me vergist heb?’ fluisterde ze.


  Een vermoeide uitdrukking trok als een wolk voor de grijze ogen waarmee Lee haar aankeek. ‘Mogelijk hebben we allebei een vergissing gemaakt. Maar als het iemands schuld is, dan is het de mijne. Ik wist hoe het leven hier was. Maar nu zijn we te ver om de fout eventjes te corrigeren, is het niet?’


  Diane maakte een instinctieve beweging in zijn richting om hem te verzekeren van de diepte van haar liefde. Ze kon er de woorden niet voor vinden, want zoveel van wat hij had gezegd ging haar begrip te boven. Maar iets in zijn manier van kijken belette haar hem aan te raken.


  ‘We zijn op het ogenblik geen van tweeën in staat een verstandig gesprek te voeren,’ merkte Lee op voor Diane de kans had er iets tegenin te brengen. ‘We zijn er te emotioneel bij betrokken.’


  Hij draaide het contactsleuteltje om en startte de motor van de jeep. Diane had het gevoel dat hij haar over haar hoofd had geaaid en had gezegd dat ze maar een braaf meisje moest zijn. Ze stapte uit de jeep en liep met van tranen prikkende ogen rechtdoor naar huis.


  De volgende paar dagen gleed het bestaan normaal voort – oppervlakkig gezien althans. Maar er was een spanning die trok en rukte aan de kostbare basis van Dianes geluk. Lee bracht het onderwerp van hun huwelijk niet meer ter sprake, maar hun onuitgesproken gedachten zweefden in de lucht. Terwijl Diane opgelucht was dat er geen openlijke breuk tussen hen was ontstaan, deed ze ook haar best haar gevoelens niet al te duidelijk ten toon te spreiden. En dat op zichzelf maakte haar bang, omdat het leek te bewijzen dat er een ernstige communicatiestoornis was ontstaan. En ze durfde die niet te overbruggen, uit angst voor de consequenties.


  Uit de gesprekken tussen Lee en Jim Two Pony tijdens de avondmaaltijden, wist Diane dat het lammertijd was. Lee bracht zijn dagen ver van de boerderij door en de schemeruren werden besteed aan de paarden, terwijl de administratie het grote deel van de avonden opeiste. Er was dus weinig gelegenheid voor een serieus gesprek. Diane lag meestal al in bed en deed of ze sliep als Lee de slaapkamer binnenkwam.


  Zelfs nadat hij zijn zware lichaam in bed had laten zakken viel ze niet in slaap, maar lag te luisteren naar zijn ritmische ademhaling. Als ze tenslotte sliep, werd ze geplaagd door nachtmerries waarin Lee in gevaar verkeerde en zij hem moest redden. Maar haar armen en benen waren altijd verlamd van angst. ’s Morgens werd ze wakker met het misselijkmakende gevoel dat ze tekortgeschoten was.


  Overdag, als ze alleen was met haar gedachten, had Diane het gevoel dat ze als twee vreemden onder hetzelfde dak leefden, die alleen maar in het voorbijgaan iets tegen elkaar zeiden. Ze had zelfs de moed niet gehad om nog eens te vragen of hij haar de rest van het land wilde laten zien. Nancy’s voorstel zou alleen maar aanleiding geven tot nieuwe ruzies. En de wonden van de laatste waren nog steeds niet geheeld.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De morgenlucht was ontstellend blauw en leek wel door een kunstenaar geschilderd. De zon stond als een gloeiende gouden bol boven de bergen in de verte, die lange zwarte schaduwen wierpen over het oneffen terrein. Een havik zweefde traag langs het zwerk, zijn uitgespreide vleugels rustend op de onzichtbare luchtstromingen. De koelte van de bergnacht hing er nog en maakte van de warme adem van de paarden in de kraal kleine wolkjes.


  Met haar handen diep in de zakken van haar bruine jack staarde Diane naar het vreemde landschap. Er lag verbolgenheid in haar aquamarijnblauwe ogen, omdat zo’n uitgestrekte ruimte de muren van haar gevangenis kon vormen. Ze had niet eens de mogelijkheid om te ontsnappen, want Lee had de bestelwagen en Jim de jeep.


  Uitputting, veroorzaakt door nachten onrustig slapen had bleekblauwe kringen om haar ogen geschilderd, die er nu spookachtig uitzagen. Overdag kon Diane zich niet ontspannen, voortdurend gedreven door haar zenuwachtige energie die haar lichamelijk bezig hield.


  Ze staarde naar het afgetakelde huis en de bijgebouwen. Ze overwoog of ze al dan niet de verf uit de voorraadkast zou halen om zelf te gaan schilderen, zodat ze wat te doen zou hebben, maar ze schudde die gedachte van zich af. Dat was de verantwoordelijkheid van haar man.


  Langzaam slenterde ze naar de achterkant van het huis en keek naar de bewegingen van haar glimmende bruine schoenen, waarvan de neuzen al met een laagje stof bedekt waren. Een cynisch glimlachje deed haar mondhoeken krullen toen ze besefte hoe slecht ze hier in dit ruige landschap paste.


  De glanzend bruine schoenen waren geschikt om lange stukken te lopen over het trottoir van een grote stad, maar ze had er niets aan op dit terrein, waar rotsen en doornachtige struiken er krassen op maakten en de glans deden verdwijnen. De goedgesneden bruine pantalon deed haar lange slanke benen goed uitkomen en benadrukte de uitdagende rondingen van haar heupen, maar de stof ging bij de minste aanraking kapot. Zeker geen geschikte kledij om ermee rond te zwerven in dit land. Het bruine jack dat ze over haar witte zijden bloes droeg was ontworpen voor het mooi en niet voor de warmte. Ze zag er precies uit naar wat ze was, dacht Diane, een fotomodel in een western-omgeving.


  Wat had Nancy ook alweer gezegd? Alles is mogelijk, als je liefde maar sterk genoeg is. Diane was gaan geloven dat dat de regel was, waarop zij zelf de uitzondering vormde. Het was nauwelijks een bemoedigende gedachte te noemen.


  Haar rusteloze voeten hadden haar naar de kleine heuvels achter het huis gebracht. In de verte wenkte een stekelige plant met een hoog oprijzende stengel haar, een herinnering aan de vergelijking van Jim Two Pony tussen een yucca en een roos. Zijn beschrijving van de yucca paste bij de plant die ze zag en ze liep erheen om hem beter te kunnen bekijken. Er zaten geen klokvormige bloemen aan de stengel, alleen een verzameling nauwelijks uitgebotte knoppen.


  Verder weg stonden nog meer van dergelijke planten stevig in de rotsachtige grond van de heuvels verankerd. Diane liep erheen. Even bleef ze staan, om te kijken of ze het huis nog steeds kon zien. Het donkere dak was nauwelijks zichtbaar. Een konijn met lange poten huppelde vrolijk weg toen Diane een stuk dichte begroeiing naderde. Zijn haastige vertrek deed haar weer denken aan haar eigen wens om deze onvriendelijke omgeving te ontvluchten. Met een ingehouden zucht liep ze verder. De top van een grotere heuvel beloofde een meer omvattend uitzicht op het land dat ze nu probeerde tot het hare te maken.


  Toen Diane haar nieuwe uitkijkpunt bereikt had, keek ze over een verschrikkelijk groot stuk ongecultiveerd land. Ver, ver weg, kon ze donkere stippen, bewegende dieren, ontwaren. Ze herinnerde zich vaag dat Lee had gezegd dat het vee nog in de buurt van het huis graasde en ze veronderstelde dat dat een deel van de kudde was. Het kleine aanzien dat ze door de afstand hadden gekregen maakte dat ze zich duidelijk bewust werd van haar eigen nietigheid. Een verkillende gedachte, teweeggebracht door de eenzaamheid van haar bestaan, deed een rilling door haar hele lichaam gaan. Ze keek achterom naar het vierkante gebouw dat haar huis was en dat zo zeer verschilde van de voorstellingen waarvan ze had gedroomd.


  Onbewust wist Diane dat ze nu zo ver van huis was gegaan als ze durfde, dat nu het ogenblik was gekomen om terug te gaan, maar ze kon de gedachte niet verdragen weer te moeten terugkeren naar dat saaie interieur dat leek bij te dragen aan het ontstaan van haar sombere buien. In plaats daarvan liep ze aan de andere kant van de heuvel naar beneden, zichzelf voorhoudend dat ze niet kon verdwalen zo lang ze de heuvel maar in het oog hield.


  Van nature was Diane nooit avontuurlijk geweest, alleen nieuwsgierig. Zich niet bekommerend om de negatieve gedachte dat Nancy’s voorstel om de boerderij te gaan verkennen niet de oplossing was, werd Diane ertoe gedreven alle mogelijkheden te proberen. Deze innerlijke drang bracht haar ertoe door een smalle greppel onderaan de heuvel te gaan in het vertrouwen dat ze alleen haar eigen sporen maar hoefde te volgen om weer terug te komen bij haar uitgangspunt.


  Geen enkele plant en geen enkel dier dat ze tegenkwam had ze ooit eerder gezien. Naast de yucca’s die Jim Two Pony haar beschreven had, kon ze alleen maar veronderstellen dat de borstelige bomen die ze zag tot de pijnbomenfamilie behoorden. Het struikgewas dat eronder groeide was een volkomen raadsel voor haar. Er was geen spoor van een roodborstje of een Vlaamse gaai of een gewoon musje en er waren zeker geen duiven, zoals ze die kende uit de grote stad waar ze in groten getale rondvlogen.


  Het landschap was somber gekleurd van het donkere groen van de naaldbomen tot de kaneel- en okerkleurige rotsen tussen de bleke zanderige bodem. De bergtoppen in de verte hadden een eigenaardige paarsbruine kleur. Het felle blauw van de hemel en de gele gloed van de zon in haar ogen waren de enige helle kleuren in dit saaie en sombere land.


  Het spoor van een dier liep van het begin van de greppel naar de bovenkant, zo’n anderhalve meter hoog. Diane klauterde moeizaam naar boven terwijl ze zich voorstelde welke dieren daar voor haar gelopen hadden. Met de visioenen van coyotes en bergleeuwen in haar hoofd kwam Diane boven, waar ze oog in oog stond met een koe met een witte kop. Ze deed haastig een stap achteruit, waarbij ze haar evenwicht verloor. De koe keek haar enkele minuten achterdochtig aan, draaide zich om en draafde haastig weg. Pas toen ze veronderstelde dat het dier niet meer terug zou komen, blies Diane de adem die ze ongemerkt had ingehouden, weer uit.


  Maar Diane ging nog niet onmiddellijk terug. De spieren in haar kuiten deden pijn van het klimmen. Rechts van de plek waar de koe had gestaan lag een hoop rotsblokken. Een platte steen zag er uitnodigend uit en vormde een betrekkelijk comfortabele zitplaats vergeleken met het gras en de met takken bedekte grond. Toen Diane naar de platte steen toe klom, ontdekte ze dat ze, als ze de scherpe kanten vermeed, een geschikte rugsteun had aan de rots erachter. De stralen van de zon hadden het steenachtige oppervlak een plezierige warmte geschonken, die dubbel ontspannend werkte. Achterover leunend sloot Diane haar ogen en koesterde zich in het zonlicht.


  Een vlieg kroop langzaam over haar wang. Haar hand ging naar boven en sloeg het hinderlijke insect weg, maar hij bleef vastbesloten rond haar hoofd zoemen. Met haar ogen knipperend besefte Diane dat ze weggedommeld was. Ze keek haastig naar haar pols en realiseerde zich toen dat ze haar horloge op het aanrecht in de keuken had laten liggen. De zon leek niet veel van stand veranderd. Een vaag geknor in haar maag bevestigde dat het ongeveer lunchtijd was.


  Het pad dat naar de greppel terugleidde was verder weg dat ze eerst had gedacht. Maar de zon die ze gedurende het eerste deel van haar wandeling in haar rug had gehad, scheen nu in haar ogen. Haar benen waren nog steeds een beetje stijf en ze voelde dat ze een blaar kreeg op haar hiel. Het knagende gevoel van onbehagen werd sterker toen ze naar de greppel liep zonder een spoor van de heuvel te zien vanwaar ze het huis weer in het oog zou kunnen krijgen. Als de zon niet steeds geruststellend in haar gezicht had geschenen, zou ze gedacht hebben dat ze de verkeerde kant op was gelopen en nu verdwaald was.


  De wind droeg een geluid naar haar toe. Eerst had Diane het vreemde gevoel dat iemand haar naam had geroepen maar toen verwierp ze die gedachte. Het zou wel de een of andere vogel zijn geweest. Een paar meter verder hoorde ze het ritmische geluid van een naderend dier achter zich. Met de gedachte aan de onverwachte ontmoeting met de koe vers in haar geheugen, bleef ze staan en draaide zich om in de richting van het geluid. Haar hand duwde de dunne haarslierten weg van haar ogen toen ze tuurde in de richting vanwaar het geluid kwam.


  De kanten van de greppel leken dichter bij elkaar te komen en het werd er nu erg nauw. De gedachte als obstakel op de weg van een onbekend dier te fungeren drong zich aan haar op naarmate het geluid dichterbijkwam. De kanten waren steil, maar dat kon haar eigenlijk niet schelen. Haar ogen zochten wanhopig naar een plek waar ze haar voeten kon neerzetten of iets waaraan ze zich kon optrekken, maar haar onervaren ogen zagen niets dat geschikt was. Zenuwachtig achterom kijkend naar de bocht in de greppel zag ze een ruiter te voorschijn komen. Haar bonkende hart begon opgelucht langzamer te kloppen.


  ‘Lee!’ riep ze zwak maar blij.


  ‘Wat doe je in vredesnaam hier?’ baste hij, zijn paard naast haar inhoudend en dreigend neerkijkend op haar opgeheven gezicht.


  Tegenover die koude blik in zijn ogen kon Diane zich er niet toe brengen hem te vertellen dat ze net op het punt had gestaan tegen de kant op te klimmen om uit de greppel te komen. Hij was niet in de stemming om er samen met haar om te lachen.


  ‘Ik was een stukje aan het wandelen.’ Ondanks haar voornemen het luchtig te zeggen, kroop er iets verdedigends in haar stem.


  ‘Was je van plan ergens naar toe te gaan?’ vroeg Lee grimmig.


  ‘Om precies te zijn, was ik op weg naar huis.’


  ‘Het huis staat daar.’ Hij wees in de richting vanwaar hij net gekomen was.


  ‘Dat is onmogelijk.’ Een verwarde, ongelovige uitdrukking bracht een rimpel op haar voorhoofd. ‘Ik had de zon achter me toen ik wegging en nu staat hij voor me.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Ik… ik heb mijn horloge op het aanrecht laten liggen.’


  ‘Het is op het ogenblik twee uur in de middag en de zon gaat ’s middags naar het westen.’


  Haar mond ging open en dicht alsof ze een antwoord probeerde te bedenken waaruit bleek dat ze dat best wist.


  ‘Heb je er enig idee van hoe weinig het gescheeld heeft of je was verdwaald?’ vroeg Lee. Zonder iets te zeggen knikte Diane toen het tot haar doordrong. ‘Als ik niet om twaalf uur thuis was gekomen…’ De onuitgesproken gedachte bleef in de lucht hangen. ‘Verdraaid nog aan toe, Diane! Wat zou er niet gebeurd kunnen zijn als ik pas tegen de avond was teruggekomen? Heb je dan helemaal niet gemerkt dat je niet dezelfde weg terugging?’


  ‘Alles hier buiten ziet er voor mij onbekend uit.’ Ze boog haar hoofd om te voorkomen dat Lee zou zien dat haar kin trilde.


  Het kraken van het zadelleer kondigde aan dat Lee bezig was af te stijgen. Diane voelde zich helemaal niets veiliger, toen hij boven haar uit torende. De pijn in haar borst begon zo hevig te worden, dat ze wel moest lachen, anders was ze gaan huilen. Wat begonnen was als een keelachtig gegrinnik, veranderde al snel in een hysterische lachbui en zelfs Lee’s vingers die zich diep in haar schouders klauwden toen hij haar door elkaar schudde drongen niet tot haar bewustzijn door. Er was een pijnlijke klap midden in haar gezicht voor nodig om de hysterie te doen verdwijnen.


  ‘Zie je dan niet in hoe grappig het is?’ vroeg ze, met een wilde schittering in haar ogen. ‘Ik wist zelfs geen oost en west te onderscheiden, ook al scheen de zon!’


  ‘Beheers je!’


  Zijn hand pakte haar in haar nek en dwong haar hem aan te kijken. De uitdrukking op zijn gezicht was allesbehalve troostend. Voor de eerste maal probeerde Diane zich los te maken uit de greep van haar man.


  ‘Laat me los!’ siste ze. Lee was er niet op voorbereid en toen zijn greep even verslapte was dat voor Diane net genoeg om weg te glippen. Haar manier van doen was ongewoon, maar de lang ingehouden gevoelens en opgehoopte teleurstellingen maakten dat ze trillend van woede voor hem stond. ‘Raak me niet aan,’ zei ze woedend toen zijn hand opnieuw naar haar schouder ging.


  Als Diane de uitdrukking die tevoren op Lee’s gezicht te zien was als streng omschreven zou hebben, dan keek hij nu bepaald vreesaanjagend. En haar haastig uitgesproken woorden hadden zijn reeds smeulende woede doen opvlammen.


  ‘Ik heb je al bijna een hele week niet aangeraakt,’ grauwde hij, terwijl zijn handen haar verstijfde lichaam tegen het zijne trokken. Haar gezicht was opstandig naar hem toegekeerd, weigerend zich te onderwerpen aan deze dreigende houding.


  ‘Niet te geloven, dat je dat al die tijd hebt kunnen opbrengen…’ begon Diane sarcastisch, maar ze werd onderbroken door een onderdrukte krachtterm van Lee, waarna zijn mond de hare ruw bedekte.


  De woestheid van zijn omhelzing bevatte niet de geringste hartstocht of begeerte. Diane werd tegen de granietharde spieren van zijn borst getrokken door twee ijzeren banden die haar zo omklemden, dat er geen lucht meer in haar longen bleef. De meedogenloze kus drukte haar lippen met zo’n kracht tegen zijn tanden, dat er een kloof ontstond in haar onderlip en ze proefde de zoute smaak van bloed in haar mond. Het bonzen in haar slapen werd heviger en het werd zwart voor haar ogen toen ze voelde dat ze ieder ogenblik zou kunnen flauwvallen wegens gebrek aan zuurstof. Met haar armen tegen haar zij gedrukt stribbelde ze melijwekkend zwak tegen.


  Toen werd ze losgelaten en ze ademde de zoete geur van het leven in. Er kwam weer gevoel in haar verstijfde armen en benen en in haar lippen voelde ze nog steeds de heftige druk van zijn kus. De pijn begon zich juist terug te trekken in haar voorhoofd toen ze langzaam haar ogen opendeed en haar ijzig blauwe blik de opvallende vriendelijkheid in de zijne ontmoette.


  ‘Bruut’ fluisterde ze fel toen ze tot haar ontzetting zag dat zijn mond spottend geamuseerd lachte. ‘En doe die misselijke lach van je gezicht!’


  ‘Je eigenaardige gevoel voor humor zal dit toch ook wel grappig vinden,’ spotte Lee. ‘Ik heb notabene bijna mijn eigen vrouw verkracht.’


  Haar gezicht verbleekte toen allerlei woedende, boosaardige woorden naar boven kwamen, die met elkaar om voorrang vochten. Tenslotte wist ze helemaal niets meer uit te brengen. Zich plotseling omdraaiend liep Diane van hem vandaan zonder rekening te houden met de richting waarin ze ging.


  ‘Ik weet niet of je van plan bent weg te lopen, maar het huis is nog steeds de andere kant op.’


  Zijn zacht uitgesproken spottende woorden deden haar stilstaan. Maar trots weerhield haar ervan zich om te draaien. Het was dwaas om verder te gaan en inderdaad te verdwalen.


  ‘Diane, we zijn vandaag allebei tot een uitbarsting gekomen doordat de spanning van de laatste dagen te sterk werd. Laten we het niet verder laten komen.’ Zijn rustige stem had de autocratische klank van een bevel. ‘Ik wil dat je met me naar huis gaat.’


  Ze wist dat dit de grootste verontschuldiging was die ze in de gegeven omstandigheden kon krijgen. Ze moest toegeven dat het grootste deel van haar woede was veroorzaakt door spanningen en teleurstellingen. Maar de logische gedachtegang enerzijds werd verdrongen door de nog steeds smeulende wrok in de andere helft van haar brein. Diane draaide zich om en liep op hem toe, weigerend zijn ogen te ontmoeten of zelfs maar naar hem te kijken toen hij zich van haar afwendde om de teugels van zijn paard op te nemen.


  De stilte werd alleen verstoord door het sloffende geluid van de paardenhoeven over de zandige bodem. Haar koppig naar voren gestoken kin en de rechte schouders herinnerden haar aan scènes uit haar vroege kinderjaren, toen ze gekwetst was door degenen die ze juist een plezier had willen doen. Een grillige wind speelde met haar lange zijdeachtige haarlokken, terwijl een paar grijze ogen ernaar keek.


  ‘De volgende keer dat je gaat wandelen,’ verbrak Lee de stilte, ‘kun je het beste vaste punten in het landschap in je opnemen, zoals de top van een berg, een eigenaardige rotsformatie of een kromgegroeide pijnboom. Als je daar langs bent gekomen, moet je je omdraaien en kijken hoe ze er vanaf de andere kant uitzien. Landschappen lijken totaal anders als je ze vanuit een andere richting bekijkt. Je moet niet in het wilde weg lopen, Diane.’


  Ze knikte. Het was niet nodig dat eraan toe te voegen op het ogenblik. Nog meer onderzoekingstochten waren wel het laatste waar ze nu aan dacht.


  ‘Ik heb alles geregeld. Vanmiddag moet ik de gezondheidsverklaringen van de paarden gaan ophalen, wat betekent dat ik overmorgen de paarden bij Cord kan gaan afleveren,’ ging Lee verder. ‘Denk je dat je het alleen redt als ik weg ben?’


  Zijn bezorgde vragen maakten haar aan het lachen. Ze keek hem aan.


  ‘Ik heb het heel wat jaren alleen klaargespeeld.’ Haar stem klonk koeler en onafhankelijker dan ze bedoeld had, maar ze had er geen spijt van, zelfs niet toen hij haar met tot spleten toegeknepen ogen aankeek.


  ‘Als ik terug ben, neem ik je mee om het hele bedrijf te bekijken.’ De opmerking werd gemaakt met een grimmige trek om zijn mond.


  Diane werd ervan weerhouden het aanbod af te wijzen door een derde stem, die klonk vanaf de heuveltop waar ze haar wandeling begonnen was.


  ‘Je hebt haar dus al gevonden,’ zei Jim Two Pony.


  ‘Ze was nog niet zo ver weg,’ antwoordde Lee, terwijl Diane de twee met stijf opeengeklemde lippen opnam. ‘Ze liep langs de greppel.’


  ‘Ze moet niet zo ver van huis gaan.’ De Navajo liep naast Lee toen ze de heuvel begonnen af te dalen in de richting van het donkere dak van het huis.


  ‘Ik denk dat ze haar lesje wel geleerd zal hebben.’


  ‘Willen jullie twee alsjeblieft ophouden met over me te praten alsof ik het een of andere stomme beest ben dat zelf niets kan zeggen!’ zei Diane fel. ‘Of beschouwen jullie me soms als een prijsmerrie die goed genoeg is om bewonderd en vertroeteld te worden, maar die er altijd en alleen maar is voor het mooi?’


  Zonder te wachten op een antwoord versnelde ze haar pas en liep voor hen uit. Elk moment verwachtte ze dat Lee haar zou inhalen om haar erop te wijzen hoezeer haar onaangename opmerking hem had gehinderd. Maar hij deed het niet.


  


  Op een sombere grijze morgen zonder de ochtendroep van vogels controleerde Lee de touwen waarmee de paarden vast stonden, voor hij de deur van de trailer dichtdeed. Het laatste beetje koele nachtwind maakte zijn bewegingen gehaast. Diane keek naar hem vanuit de keuken, haar gewatteerde ochtendjas met één hand dichthoudend. Toen hij in de richting van het huis kwam lopen, schonk ze haastig een kop koffie voor zichzelf in en ging ermee aan tafel zitten. Er kwam een vlaag koude lucht naar binnen toen Lee de deur opendeed.


  ‘Wil je nog een kop koffie hebben voor je weggaat?’ vroeg Diane rustig.


  Hij stond in de deuropening en nam haar volkomen beheerste trekken in zich op. ‘Nee.’ Hij pakte de thermoskan die op het aanrecht stond. ‘Het wordt tijd dat ik ga.’ Toch maakte hij nog geen beweging om te vertrekken. Zijn ogen hielden de hare vast in een dwingende blik. Diane wist wat hij dacht, dat ze de schijnvertoning van hun afscheid niet zou kunnen volhouden tot het uiterste.


  Met alle nonchalance die ze kon opbrengen stond ze op van haar stoel en liep naar hem toe, vechtend tegen de wens die spottende uitdrukking van zijn gezicht te slaan, hoewel ze er ook naar verlangde dat hij haar in zijn armen zou nemen en haar zou kussen zoals hij anders altijd deed.


  ‘Rijd voorzichtig, Lee,’ zei ze, terwijl ze op haar tenen ging staan om hem een lichte kus te geven.


  Voordat ze een stap terug had kunnen doen pakte zijn hand haar vast in haar nek en tilde hij haar kin omhoog. De kus die hij haar gaf was alsof hij haar eraan wilde herinneren dat ze hem toebehoorde.


  ‘Over vier dagen ben ik terug. Probeer me een beetje te missen terwijl ik weg ben.’


  Weer een koude windvlaag en Lee was buiten. Hij liep met grote stappen naar de bestelwagen, waarachter de trailer met de paarden was gekoppeld. Hij keek niet meer om en wuifde niet. Het was moeilijk de pijnlijke leegte die hij in haar hart had achtergelaten te negeren, ondanks de ruzies die ze hadden gehad. Maar ze waren allebei te trots.


  Tot haar verbazing gingen de uren die morgen snel voorbij, vooral omdat Diane zichzelf ervan probeerde te overtuigen dat Lee alleen maar ergens op het land aan het werk was en niet op reis. Na een lunch, bestaande uit een slaatje met kaas en crackers, legde ze een legpuzzel uit, die ze een poos tevoren in een van de koffers op zolder had gevonden. Het was een heel grote afbeelding van een Europese kathedraal, met kleine stukjes in talloze gradaties van bruin en goud.


  Enkele ogenblikken later was Diane zo verdiept in de puzzel dat ze niet hoorde hoe er een auto de binnenplaats was komen oprijden en daar was gestopt. Een luid gebons op de deur maakte dat ze verschrikt uit haar stoel opsprong. Aarzelend liep ze naar de deur. In al die tijd dat ze nu al op de boerderij woonde, had ze op Nancy en Cord na geen enkele bezoeker gehad. De enkele keer dat er weleens mensen voor zaken kwamen, troffen ze Lee meestal wel aan in één van de bijgebouwen. Dan bespraken ze waarvoor ze gekomen waren en verdwenen dan weer.


  Het was dus met een mengeling van opwinding en nieuwsgierigheid, dat Diane de deur opende. Een man van middelmatige lengte en bouw, gekleed in een sportkostuum dat bestond uit een geruite broek en een donkergroen jasje, stond met zijn rug naar de deur toe naar de bijgebouwen te kijken. Hij droeg een roomkleurige Stetson achter op zijn hoofd.


  ‘Kan ik u misschien van dienst zijn?’ vroeg Diane en de man draaide zich met een ruk om. Hij had een breed, vriendelijk gezicht en twinkelende bruine ogen. Hij was achter in de twintig.


  ‘Ik had wel gehoord dat Masters intussen getrouwd was, maar niemand heeft me verteld, dat hij zo’n aantrekkelijke vrouw had,’ zei de man langzaam, terwijl hij zijn blik met eerbiedige bewondering over haar heen liet gaan. Zijn hand ging omhoog om zijn hoed af te nemen en hij stak zijn rechterhand naar haar uit. ‘Mijn naam is Ty Spalding. Ik ben eigenaar van de enige behoorlijke graafmachine hier in de buurt.’


  ‘Prettig kennis met u te maken, Mr. Spalding,’ beantwoordde ze zijn begroeting.


  ‘Ik kwam even langs, om tegen Lee te zeggen dat mijn machine hem heel wat werk zou kunnen besparen.’


  ‘Het spijt me, hij is er niet.’


  ‘Misschien zou ik dan vanavond een afspraak met hem kunnen maken. Ik weet toevallig, dat hij een nieuwe put wilde laten graven in die kom achterin het zuidelijke stuk van zijn land.’


  ‘Lee is momenteel op reis. En hij komt pas weer over een paar dagen terug,’ legde Diane uit. ‘Maar ik weet vrijwel zeker, dat mijn man die kwestie van die put met onze voorman zal hebben besproken.’


  ‘Bedoelt u die Indiaan?’


  Diane was er zelf verbaasd over dat ze kwaad werd over de neerbuigende toon waarop de man dat zei. ‘Ja, ik bedoel Jim Two Pony. Als Lee er zelf niet is, heeft hij de leiding over het bedrijf.’


  ‘Juist. Waar zou ik hem kunnen vinden?’ Een onwillige uitdrukking trok de mondhoeken van de man, genaamd Ty Spalding, neer tot een grimmige lijn, toen hij de binnenplaats over keek.


  ‘Ik ben bang dat hij ergens op het land bezig is de omheiningen te controleren. En ik weet niet of hij wel of niet terug is voor het avondeten.’


  ‘Hier hebt u mijn kaartje met mijn telefoonnummers van mijn huis en van de zaak,’ zei hij, terwijl hij in zijn zak voelde en er een vierkant wit kaartje uit te voorschijn haalde dat hij haar overhandigde. ‘Misschien wilt u hem vragen of hij mij wil opbellen als hij weer terug is.’


  ‘Dat zal ik doen, Mr. Spalding,’ glimlachte Diane, terwijl ze even naar het kaartje keek.


  ‘Mijn naam is Ty, mevrouw.’ De roomkleurige hoed werd teruggezet op het hoofd. ‘Het was prettig met u kennis te maken. Ik hoop u in de toekomst nog eens te ontmoeten.’


  Heel vaag had Diane het gevoel dat de man met haar aan het flirten was. Maar zijn discrete manier van doen was op een vreemde manier plezierig, zodat ze het, in plaats van zich erdoor beledigd te voelen, als een complimentje opvatte. Haar gevoel van eigenwaarde was een beetje verfomfaaid geraakt, en deze onbekende had het net dat opkikkertje gegeven dat het nodig had. Ze bleef in de deuropening staan tot Ty Spalding achter het stuur gekropen was en wegreed.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het was al over zevenen, eer Diane de jeep naast de schuur geparkeerd zag staan, wat erop wees dat Jim Two Pony terug was. Het eten had al een half uur op het fornuis staan sudderen. Vanuit het keukenraam zag ze dat Jim op het punt stond de paarden te gaan voeren, wat betekende dat het zeker nog drie kwartier zou duren voordat hij klaar was. Met een zucht van ergernis liep ze naar de kast om haar jack aan te trekken.


  Haar slechte humeur bleek duidelijk, toen ze de schuur inliep waar Jim op zijn gemak bezig was haver in een aantal emmers te scheppen. Ze bleef op een paar meter afstand staan en tikte zenuwachtig met de punt van haar schoen.


  ‘Ik heb het eten al klaar binnen, Jim,’ zei ze in een poging haar stem zo kalm mogelijk te laten klinken.


  ‘Ik dacht dat het het beste zou zijn als ik thuis at zolang Lee er niet is,’ antwoordde hij zonder ook maar een ogenblik met zijn werk op te houden.


  ‘Lee heeft me helemaal niet verteld dat er een andere regeling zou komen wat de maaltijden betreft.’ Het was moeilijk tegen iemand te praten als diegene zelfs niet naar je keek.


  ‘Het was mijn besluit.’


  ‘Dan is het wel erg vervelend dat je het er niet met mij over hebt gehad, want nu heb ik het eten al klaar. En ik kan het beslist niet helemaal alleen opeten,’ zei Diane kwaad.


  ‘Eerst moeten de paarden gevoerd worden.’


  ‘Het eten staat op het fornuis.’ Verbittering deed haar stem scherp klinken. ‘Als het daar nog eens drie kwartier moet blijven, is het verpieterd.’


  ‘De paarden moeten gevoerd worden. Die hadden hun haver al een uur geleden moeten hebben,’ antwoordde Jim kalm.


  ‘Wat moet er gebeuren? Kan ik helpen?’ Diane wist niet hoe ze plotseling tot dat ongewone aanbod was gekomen, maar het oplichten van de donkere ogen die de hare ontmoeten deed haar veronderstellen dat Jim Two Pony verwachtte dat ze zou terugkrabbelen.


  ‘Je kunt deze porties haver meenemen en ze in de voerbakken gooien,’ stelde hij voor.


  Diane aarzelde heel even voordat ze zich bukte en één van de twee emmers oppakte. Gretig schuddende hoofden staken uit de boxen, voor zover de houten schotten dat toelieten. De eenvoudige taak de haver uit de emmers in de vierkante voerbakken te leggen vereiste dat Diane haar arm in de boxen naar binnen stak, waarbij ze langs de paardenhoofden streek die duwden en wrongen om bij hun eten te kunnen komen. Ze keek het eerste paard zenuwachtig aan. Het zag er nogal vriendelijk uit. Diep ademhalend duwde ze de emmer langs de nieuwsgierige neus en leegde de inhoud ervan in de voerbak. Het paard had totaal geen aandacht voor haar omdat het veel meer geïnteresseerd was in het voedzame graan. Diane was vervuld van trots, toen ze terugging om nog een emmer haver te halen, maar Jim scheen het niet te zien. Hij was klaar met het afmeten van de hoeveelheden haver en was nu bezig met het opschudden van hooi.


  ‘Er is vanmiddag een man geweest voor Lee, Ty Spalding,’ riep Diane naar de man die op een paar meter afstand van haar druk aan werk was. ‘Het ging geloof ik over het graven van een waterput hier op het land. Hij vroeg of je hem vanavond kon bellen.’


  ‘Was Spalding hier?’ Jim keek haar scherp aan voordat er een bedachtzame trek op zijn gezicht verscheen.


  ‘Ja. Heeft Lee het er niet met je over gehad? Over dat graven?’


  ‘Spalding had tegen hem gezegd dat zijn graafmachine pas volgende week weer beschikbaar was,’ antwoordde hij, terwijl hij verder ging met het verdelen van het hooi.


  ‘Hij zei tegen mij dat hij de hele week vrij was.’ Diane leegde de laatste emmer haver en wendde zich met een sierlijke draai om. ‘Zijn er moeilijkheden?’


  ‘Nee. Het zou alleen wat makkelijker zijn geweest als Lee thuis was geweest.’ Jim haalde zijn schouders op en beëindigde zo de conversatie op zijn eigen raadselachtige manier.


  ‘Kunnen we nu gaan eten?’ Diane wierp haar hoofd in haar nek en keek hem met iets uitdagends in haar houding aan.


  ‘Er is nog één hengst die gevoerd moet worden.’


  ‘Als jij dan voor hem zorgt, ga ik kijken wat er nog van ons eten valt te redden.’


  Jim glimlachte nauwelijks merkbaar terwijl hij knikte. ‘Ik kom zodra ik klaar ben.’


  De conversatie aan tafel dreigde net zo nietszeggend te verlopen als in het verleden het geval was geweest. Diane had gedacht dat die korte ogenblikken in de schuur waar ze samen eendrachtig aan het werk waren geweest wel een eind gemaakt zouden hebben aan de onbehaaglijke stilte.


  ‘Heb jij nog familie, Jim?’ vroeg ze, terwijl ze hem belangstellend aankeek. ‘Broers? Zussen?’


  ‘Ik heb geen broers en ook geen zussen. Alleen een paar tantes en ooms en neven en nichten.’


  ‘Waar wonen die? Heb je weleens gelegenheid om bij ze op bezoek te gaan?’


  ‘Ze wonen in een reservaat in Arizona. Ik heb ze in geen jaren gezien. Niet sinds mijn moeder is gestorven.’


  Langzamerhand en geleidelijk aan wist Diane beetje bij beetje meer informatie uit Jim Two Pony te trekken. Geen enkel antwoord was erg uitgebreid, maar het gaf toch een beeld van zijn vroegere leven. Na de dood van zijn vader bij een auto-ongeluk waren hij en zijn moeder op deze boerderij terechtgekomen waar zij werkte als huishoudster en kok, terwijl ze ook voor haar zoon en Lee zorgde. Jim vertelde haar geen verhalen over de tijd dat ze er samen op uit trokken, zoals Lee had gedaan, maar hij zei eenvoudig dat ze samen waren opgegroeid.


  Hoewel hun gesprek geen schokkende feiten aan het licht bracht, had Diane nu toch het gevoel dat ze zijn reserve doorbroken had.


  Toen de maaltijd was afgelopen en zij was opgestaan om de borden af te wassen, ging Jim naar de woonkamer om Ty Spalding te bellen. Door zijn katachtige manier van doen hoorde Diane niet dat hij de telefoon had opgehangen en de keuken was doorgelopen op weg naar buiten. Alleen het geluid van de klink van de deur verraadde dat hij weg was – kennelijk niet voorgoed, want een paar minuten later hoorde Diane hem vlak bij het huis met een hamer tikken. Haar handen afvegend aan een doekje liep ze naar de deur om naar buiten te kijken.


  Hij was bezig, staande op een ladder, iets aan de zijkant van het huis op te hangen. Nieuwsgierig trok Diane haar jack aan en stapte naar buiten.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ In het halfschemerlicht van de vallende avond probeerde ze te ontwaren wat hij voor een glimmend voorwerp in zijn handen had.


  Hij gaf geen antwoord voordat hij zijn taak had volbracht en de ladder af kwam. Toen zag ze het dikke touw naar beneden hangen dat bovenaan tegen de zijmuur van het huis bevestigd was aan een grote bel.


  ‘Het geluid van een bel draagt hier een heel eind,’ zei hij rustig. ‘Als je Lee of mij ooit nodig mocht hebben terwijl we op het land zijn, kan je de bel luiden.’


  Een ogenblik wist Diane niet wat ze moest zeggen. Het was zo’n vriendelijk gebaar van zijn kant, dat ze niet wist hoe ze moest reageren. Hier was haar bondgenoot, haar communicatiemogelijkheid als ze urenlang alleen was op de boerderij. Een grote metalen bel, die haar een gevoel van veiligheid gaf.


  ‘Dank je wel,’ fluisterde ze.


  Een donkere hand tikte tegen zijn hoed, en toen verzamelde hij zijn gereedschap en de ladder en verdween in de snel invallende duisternis. Hoeveel veiliger voelde Diane zich, nu ze opkeek naar de zwakke glans van het gepolijste metaal. Ze glimlachte nog steeds toen ze weer naar binnen ging.


  


  De morgenzon kwam stralend en schitterend aan de oostelijke horizon op. Het leek wel of er iets borrelends en bruisends onder het oppervlak van de dag verscholen lag toen Diane de keukendeur uitliep en opkeek naar de geruststellende bel. Het was vreemd, de belofte van een nieuw, gouden geluk straalde in het zonlicht.


  Aanrollende stofwolken werkten als oude rooksignalen om de komst van een voertuig dat de boerderij naderde aan te kondigen. Diane keek nieuwsgierig naar de wagen en herkende hem bijna onmiddellijk als de bruine sedan van Ty Spalding. Het was leuk iemand op bezoek te krijgen, vooral als het iemand was die zo charmant was als Ty Spalding. Heel even maar vroeg ze zich af waarom hij naar de boerderij was gekomen in plaats van naar zijn mensen te gaan die aan het graven waren.


  ‘Goeiemorgen,’ riep ze vrolijk toen de wagen op een paar meter afstand langzamer ging rijden en tot stilstand kwam. ‘Het wordt vandaag heerlijk weer, denk je niet?’


  ‘Het zou je bijna doen denken dat de lente achter de bergen te wachten staat.’ Hij stapte uit de wagen en maakte zijn blik met moeite los van haar van innerlijke vreugde stralende gezicht om naar de goudglanzende horizon te kijken.


  ‘Jim zei vanmorgen tegen me dat hij je mannen zou wijzen op welke plaats er precies gegraven moet worden,’ zei ze, de conversatie naar een praktisch onderwerp leidend.


  ‘Ja, dat heeft hij ook al gedaan. Ik was er eigenlijk zelf ook net naar onderweg, maar ik dacht dat ik wel even kon langskomen en…’ Hij zweeg en zijn bruine dansende ogen keken haar duidelijk en rechtstreeks aan.


  ‘De waarheid is dat ik ben langsgekomen omdat ik niet goed kon geloven dat je zo mooi was als ik je na gisteren in gedachten had. Je hebt mijn toestemming als je me nu een klap in mijn gezicht wilt geven.’


  De brutaliteit van zijn woorden deed haar versteld staan, maar snel kreeg haar gevoel voor humor de overhand en ze barstte in lachen uit. Zijn eerlijkheid en oprechtheid waren verfrissend na zo’n lange tijd niets dan de raadselachtige afstandelijkheid van haar man om zich heen gehad te hebben, vooral in verband met hun recente ruzies.


  ‘Het lijkt me het beste dat ik dat recht nog even bewaar voor later,’ zei ze tenslotte met een lach.


  ‘Ik kan er maar niet toe komen je Mrs. Masters te noemen. In de eerste plaats doet dat me eraan denken dat je getrouwd bent, iets waaraan ik eigenlijk liever niet wil denken.’


  ‘En in de tweede plaats?’ Ze deed haar uiterste best om echt zedig en serieus te doen, maar ze bezweek voor zijn plagerige en flirterige houding.


  ‘In de tweede plaats zou ik graag willen weten welke voornaam er bij dat gezicht hoort.’


  ‘Diane.’


  ‘De naam van een godin, dat spreekt eigenlijk vanzelf,’ merkte Ty op, terwijl hij quasi-eerbiedig grote ogen opzette. ‘Nou, Diane, je kunt Ty Spalding gerust toevoegen aan je lijstje van bewonderaars.’


  ‘Het spijt me, Ty, maar dat kan ik echt niet doen.’


  Haar gelaatsuitdrukking twijfelde tussen plagen en spijt. ‘Sinds ik getrouwd ben houd ik alleen nog een lijst van vrienden bij.’


  ‘Dat is erg jammer. Ik heb een hekel aan platonische hekwerken.’


  ‘Het is òf voor het hek blijven staan, òf de deur uit gezet worden.’


  Een spijtige, maar bewonderende glans verscheen in zijn ogen bij het horen van haar vriendelijke, besliste opmerking. ‘In dat geval moet je maar tegen die lui die voor het hek staan zeggen, dat ze een eindje moeten opschuiven, want ik kom erbij staan.’


  ‘Welkom aan boord, vriend,’ glimlachte Diane, terwijl ze haar hand uitstak die hij warm schudde. ‘Weet je, dat jij, afgezien van de mensen uit de stad waarmee we zakendoen, de eerste uit deze omgeving bent die ik ontmoet?’


  ‘Dan mag ik mezelf wel gelukwensen, echt gelukwensen. In de lente en de zomer komt hier het sociale leven pas op gang en dan word je vanzelf meegesleurd in allerlei activiteiten.’


  ‘Ik kan me beslist niet voorstellen dat je hier ooit meegesleept kunt worden in allerlei activiteiten,’ lachte ze.


  ’Dat is ook wel wat overdreven gezegd,’ gaf Ty toe. ‘Maar op onze eigen, eenvoudige landelijke manier doen we ons best.’


  ‘In dat geval moet je maar even mee naar binnen komen voor een kop koffie en een paar zoete broodjes, dan kun je daar alles over vertellen,’ nodigde Diane hem uit.


  Terwijl ze naar binnen liepen, gaf Ty haar een kleurrijke opsomming van alles wat er zoal in de omgeving te doen was. Haar aanvankelijke mening, gevormd bij hun eerste ontmoeting, dat Ty Spalding erg charmant en onderhoudend gezelschap zou kunnen zijn, bleek inderdaad juist. Tijdens het koffiedrinken toverde zijn luchthartige conversatie een glimlach op haar gezicht en Diane voelde zich meer op haar gemak dan sinds de dag van haar intrede in de boerderij het geval was geweest.


  ‘Neem me mijn nieuwsgierigheid maar niet kwalijk, maar hoe heeft Lee het klaargespeeld je te overmeesteren, Mrs. Masters?’ Zijn vriendelijke glimlach werkte aanstekelijk.


  ‘Hij heeft me gewoon ondersteboven gegooid,’ antwoordde Diane ondeugend en er verscheen een glans in haar ogen die ze deed schitteren als juwelen bij de herinnering aan hun eerste ontmoeting waarbij hij haar al dadelijk had veroverd.


  ‘Ik zou eigenlijk moeten zeggen dat hij wel bijzonder geboft heeft.’ Een treurig lachje benadrukte de woorden van Ty. ‘Maar Lee is een man die het geluk op de een of andere manier weet te dwingen. Zolang ik me weet te herinneren is hij al koning van de bergen. Het was onvermijdelijk dat hij op een dag zou komen met een blonde koningin.’ Zijn bruine ogen namen met een snelle blik de keuken op. ‘Ik neem aan dat je al allerlei plannen hebt gemaakt om je nogal trieste kasteel te veranderen?’


  Diane keek het vertrek rond met de ogen van een vreemde en herinnerde zich weer, hoe heftig haar afkeer ervan was geweest toen ze het voor de allereerste keer te zien kreeg. Trots weerhield haar ervan te zeggen dat ze zich geen grote veranderingen konden permitteren, dus beperkte ze zich maar tot een nietszeggend commentaar.


  ‘Jullie vrouwen hebben me altijd verbaasd. Geef een vrouw een kamer en ze maakt er, hoe weinig geld er ook is, altijd iets van dat het aanzien waard is.’


  Zijn nonchalant uitgesproken opmerking zette haar aan het denken. Met andere ogen keek ze nu de keuken rond waarbij ze zich probeerde voor te stellen, hoe een andere kleur verf en nieuwe gordijnen het vertrek zouden veranderen. Voordat ze zich er een beeld van had kunnen vormen, werd er bescheiden aan de deur geklopt. Toen Diane haar gedachten weer zo had weten te ordenen dat ze naar de deur kon lopen, zag ze tot haar verbazing dat Jim Two Pony buiten stond. Hij klopte anders nooit. De vraag in zijn donkere ogen verbaasde haar des te meer.


  ‘Kom binnen.’ Ze deed een pas opzij om haar uitnodiging te versterken.


  ‘Ik zag Mr. Spaldings wagen buiten staan,’ zei Jim, die niet verder binnenkwam dan tot net over de drempel. Zijn blik ging van Diane naar de man die achterover in zijn stoel geleund zat. ‘Ik dacht dat hij misschien nog iets wilde bepraten over het graafwerk.’


  ‘Ik was eigenlijk op weg naar de plaats waar ze bezig zijn,’ glimlachte Ty op zijn gemak en met neerbuigende minzaamheid, ‘maar Diane vroeg of ik zin had in een kop koffie.’ Er verscheen heel even iets van irritatie in zijn blik toen hij Jim naar de lege koffiekop op tafel zag kijken.


  ‘Ik moet naar de kudde die daar in de buurt loopt. Ik ga wel gelijk met u mee.’ Jims gezicht bleef onbeweeglijk, ondanks de spanning die nu plotseling te snijden was.


  ‘Waarom drink je niet eerst even een kop koffie met ons mee, Jim?’ stelde Diane voor, van de een naar de ander kijkend en niet wetend wat de wrijving tussen de twee mannen had veroorzaakt.


  ‘Ik heb heel wat werk te doen, nu Lee er niet is,’ antwoordde Jim. Even verscheen er een zachte blik in zijn ogen toen hij haar aankeek en beleefd maar vastbesloten weigerde. Toen keek hij weer vriendelijk naar Ty.


  Diane kon de onwilligheid en de ergernis waarmee Ty langzaam uit zijn stoel opstond voelen. Hij had nog geen stap in de richting van de deur gedaan, toen Jim de knop van de deur pakte en hem voor hem openhield.


  ‘Ik kom dadelijk buiten,’ zei Ty tegen Jim, met zijn hoed in zijn hand.


  Jim knikte, wierp een snelle blik op Diane en liep toen de deur uit, waarvan hij alleen de hordeur achter zich dichtdeed. In de glimlach op Ty’s gezicht verscheen nu iets van woede, terwijl hij Diane aankeek.


  ‘Ik had eigenlijk wel kunnen weten, dat Lee je hier niet alleen zou achterlaten zonder zijn trouwe kleine waakhond instructies te geven,’ zei hij met een cynische glimlach.


  Zijn neerbuigende toon ten opzichte van Jim Two Pony bezorgde Diane een akelige smaak in de mond. Dit was de tweede maal dat Ty een kleinerende opmerking over hem had gemaakt. Ze had het de eerste keer al niet plezierig gevonden en nu merkte ze dat ze het hem veel meer kwalijk nam. Maar Ty schonk geen aandacht aan de terughoudende uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Hartelijk bedankt voor de koffie, Diane.’ Hij plantte zijn hoed stevig op zijn hoofd. ‘Ik zie je nog weleens, denk ik.’ Een knipoogje versterkte de belofte van zijn woorden, toen stapte hij de deur uit en wandelde met grote stappen in de richting van Jim.


  In die laatste paar minuten was de gouden sfeer van geluk die haar die morgen had omgeven plotseling verdwenen. Terwijl Diane de vuile koffiekopjes in de gootsteen zette, probeerde ze het eigenaardige onaangename gevoel dat over haar was gekomen te verdringen. Het waren niet alleen Ty’s beledigende opmerkingen tegenover Jim, hoewel die er zeker deel aan hadden dat de vreugde over zijn gezelschap was verminderd.


  Ze draaide zich om, leunde met haar rug tegen het aanrecht en liet haar blik peinzend door de keuken dwalen. Het was Ty’s losse opmerking over vrouwen die met beperkte geldmiddelen zoveel klaarspeelden. Maar Diane kon zich werkelijk niet voorstellen, hoe andere verf en nieuwe gordijnen deze schamele keuken zouden kunnen veranderen. Het witte email van het metalen fornuis en de verf van de kastjes was gebladderd, maar zelfs opnieuw verven zou ze in haar ogen niet zo veranderen dat ze aantrekkelijker werden. Voor zover zij het bekeek was de enige oplossing een nieuw fornuis en nieuwe op maat gemaakte houten kastjes, wat ze zich niet konden permitteren.


  Toch bleef het gesprek gedurende de rest van de dag aan haar knagen. De reden waarom ze zich er zo druk over maakte wist ze niet eens en dat was in wezen even verwarrend als het gesprek zelf. Het avondmaal, bestaande uit brood, gebakken aardappels en bruine bonen stond in de oven en de koolsalade en de aardbeientaart stonden in de koelkast. De tafel was al helemaal gedekt. Het vooruitzicht nu nog een tijd te moeten wachten tot Jim thuis zou komen eiste meer geduld dan Diane wist op te brengen.


  Er was geen spoor te zien van zijn jeep. Met de herinnering aan de langdurige geschiedenis van de vorige avond toen de paarden gevoerd moesten worden nog in haar hoofd, trok Diane haar jack aan en ging op weg naar de stallen. Vragend gehinnik begroette haar binnenkomst en de paarden staken hun hoofden over de schotten heen. Er was iets verwelkomends in dat geluid. Met hun sierlijke hoofden naar haar uitgerekt, waarbij hun grote, stralende ogen al haar bewegingen volgden, vond Diane ze minder indrukwekkend dan tevoren.


  Een zacht vragend hinniken van een roodbruin paard vlak bij haar deed haar omkijken. Zijn oren staken verlangend naar voren toen hij zijn nek naar haar uitstrekte. Aarzelend deed Diane een stap naar voren, haar hand tegen de zachte fluwelen neus die eraan snuffelde. De streep wit die over het fijne, gazelle-achtige hoofd liep, accentueerde de glanzende schittering van de roodbruine haren. De vriendelijke bruine ogen keken haar met een ongelooflijk zachtzinnige uitdrukking aan.


  ‘Je lijkt precies een klein Bambi-hertje,’ merkte ze op, toen ze de satijnzachte nek aaide en ze voegde er toen met een lachje aan toe: ‘Maar dan wel een erg groot hertje!’


  Ze keek naar de voorraad tonnen waarin het graan lag opgeslagen en ze wilde dat ze de vorige dag beter had opgelet toen Jim de haver voor elk paard had afgemeten. Het was werkelijk helemaal niet moeilijk om paarden te voeren, had ze ontdekt. Nu Lee er niet was, had ze Jim die taak makkelijk uit handen kunnen nemen.


  Haar blik viel op een pluk hooi bij de ingang. Er was toch iets wat ze kon doen zonder dat ze iets hoefde af te meten. Het enige wat ze hoefde te doen, was wat hooi in de ruiven te schudden. Voordat ze het besluit eigenlijk genomen had, was ze al op weg om het uit te voeren. Ze was al klaar met één kant van de boxen, toen het scherpe geluid van een bel de rust van de tevreden geluiden in de stal verstoorde. Het duurde even eer het tot Diane doordrong, dat dit de bel moest zijn die Jim aan het huis had opgehangen. Ze liet het hooi dat ze in haar handen had vallen en holde naar de openstaande schuurdeur.


  ‘Ik ben hier, Jim!’ riep ze, wuivend naar de donkerharige man die bij het huis stond. Ze bleef in de deuropening staan wachten tot hij naar haar toe gekomen was. ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg ze toen hij vlak bij was.


  ‘Ik dacht dat je misschien weer aan de wandel was gegaan,’ zei Jim rustig en met een nauwelijks waarneembare glimlach.


  ‘Na die laatste keer hoeft het voor mij niet meer.’ Ze schudde triest haar hoofd. Ze wilde niet herinnerd worden aan die wandeling en ze veranderde snel van onderwerp. ‘Ik was net bezig de paarden hooi te geven. Ik had ze ook wel haver willen geven, maar ik wist niet hoeveel ze moesten hebben.’


  ‘Dan zal ik je dat nu laten zien.’ Jim was de schuur al binnengelopen en liep nu langs haar heen. ‘De telefoon ging toen ik naar binnen ging,’ zei hij over zijn schouder. ‘Het was Lee. Hij belde om te zeggen dat hij morgenochtend aan de terugreis begint.’


  ‘Wanneer zou hij hier terug kunnen zijn?’ vroeg Diane nieuwsgierig. Ze vond het jammer, dat ze hem zelf niet aan de telefoon had gehad. Ondanks de kille manier waarop ze uit elkaar waren gegaan, miste ze hem verschrikkelijk.


  ‘Overmorgen, waarschijnlijk in de ochtend,’ antwoordde Jim.


  ‘Heb je hem verteld dat Ty hier is geweest om de nieuwe put te graven?’ Waarom vroeg ze dat eigenlijk, vroeg Diane zich af.


  ‘Ja.’ Jim wierp haar een snelle blik toe alvorens hij de tonnen haver openmaakte en haar liet zien hoeveel haver, vitaminen en extra mineralen de paarden nodig hadden.


  Diane was erg blij toen ze merkte dat het echt niet moeilijk was om ze te voeren, nu ze eenmaal wist welke hoeveelheden ze moest hebben. En het was nog een bevredigende ervaring ook. Ditmaal wetend dat hun avondeten in de oven niet stond te verpieteren, ging ze met Jim Two Pony mee om de grote hengst Malpais te voeren.


  Het was een mooi dier, zacht en glanzend, gespierd en sierlijk gebouwd, als een Grieks beeld dat tot leven was gekomen. Ondanks zijn grote maat stond de hengst licht op zijn benen en hij begon speels rond te draven toen Jim de stevige omheining binnenkwam. De volle manen en de staart en de vier benen waren pikzwart, maar de rest van zijn lichaam was heel erg donkerbuin, op het zwarte af.


  ‘Hoe komt hij aan die naam Malpais?’ vroeg Diane toen Jim de haver in de voerbak en het hooi in de ruif had gedaan en nu naast haar kwam staan.


  ‘Lee heeft je toch wel verteld over die lavabedden aan de noordelijke grens van het land, is het niet?’


  Vaag herinnerde Diane zich dat hij inderdaad iets over lavabedden tegen haar had gezegd toen ze elkaar voor de eerste maal ontmoetten, maar ze had er verder nooit meer aan gedacht.


  ‘Hij heeft het er weleens een keer met me over gehad,’ knikte ze. ‘Ik moet toegeven dat het me tot nu toe niet zo bijster heeft geïnteresseerd. Maar wat hebben die lavabedden te maken met Malpais?’


  ‘“Malpais” is het Spaanse woord voor “slecht land”,’ legde Jim uit. ‘Een term die die hele strook zwarte rotsen die zich daar uitstrekte erg goed omschrijft. De rotsen daar zijn zwart, of, net zoals deze hengst, bijna zwart.’


  ‘Ik had er geen idee van dat er hier vulkanen waren,’ mompelde ze.


  ‘Die stromen lava zijn afkomstig van Mount Taylor en El Tintero. Hun vloeibare vuurmassa loopt naar het zuiden, doodt alles wat het op zijn weg vindt en vernietigt de rest. Zo nu en dan splitst de lavarivier zich in tweeën en laat een oase van groene bomen en gras achter, nietige eilandjes die overblijven van het vruchtbare land. Ook wordt de lava wel hard, maar meestal alleen aan de buitenkant en de overige lava vormt binnenin holten en ijskelders. Op sommige plaatsen zijn de bovenkanten van die holtes zo dun als papier. Eén stap en je zou er doorheen vallen, zonder ook maar een enkele mogelijkheid er ooit weer uit te komen. Je kunt het verschil tussen een dunne bovenlaag van lava en een stevige rots niet zien.’


  Diane huiverde bij het beeld dat hij zojuist geschetst had.


  ‘Maar het is maar een heel klein stukje van New Mexico.’ Zijn stem klonk geamuseerd. ‘Een paar kilometer van Malpais ligt Acoma, de Hemelstad. Niet ver daarvandaan ligt het El Morro National Monument. Daar kun je de Inscription Rock zien waarin de oude Spaanse ontdekkers hun namen hebben gekrast. Je zou het een vroege vorm van schuttingschrijverij kunnen noemen.’


  Diane schoot in de lach en Jim Two Pony lachte mee. Haar blauwe ogen weerspiegelden hun vreugde toen ze zijn donkere blik ontmoette. Deze nieuwe vriendschap was een welkome, verheugende verandering.
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  Eindelijk was de onzichtbare muur neergehaald. De eerste aarzelende schreden op weg naar vriendschap en respect tussen Diane en Jim Two Pony waren gezet, hoewel er toch nog steeds een zekere mate van reserve tussen hen beiden bestond. Ze hadden zich geen van tweeën aan elkaar blootgegeven, maar voor het eerst vond Diane de situatie er hoopgevend uitzien.


  Haar glimlach gaf nu blijk van de grotere warmte die ze voor de Navajo met het zwarte haar voelde, toen hij het contactsleuteltje van de jeep omdraaide.


  ‘Ik zal de paarden vanavond wel voor je voeren, als je het goed vindt,’ bood ze aan, waarbij ze haar stem verhief om er zeker van te zijn dat hij boven het geraas van de motor zou uitkomen.


  ‘Laat mij Malpais maar doen,’ knikte Jim Two Pony met zijn vinger tegen zijn breedgerande hoed bij wijze van afscheidsgroet. Toen zette hij de jeep in zijn versnelling, waarop de wagen naar voren schoot.


  Nadat ze de jeep had nagekeken, waarachter de stofwolken nu langzamerhand begonnen op te trekken, wendde Diane haar blik in de richting van het door wagensporen gevormde pad dat spoedig haar man zou thuisbrengen. Wat verheugde ze zich daarop!


  Laat in de middag verruilde Diane de stilte van het huis voor de gezellige geluiden van de stallen. Ze had genoeg gekregen van het alleen zitten en het wachten op de thuiskomst van Lee; de minuten die ze alleen doorbracht leken wel uren te duren.


  Een opgewonden gehinnik begroette haar toen ze bij de eerste rij boxen ín de schuur bleef staan. Een zwakke glimlach van verbazing deed haar mond krullen toen ze een roodbruin hoofd met witte streep vragend over de boxdeur zag verschijnen. Er verscheen een verwelkomende gretigheid op het gezicht van het paard die Diane aan het lachen maakte.


  ‘Hallo, hoe gaat het met jou, Bambi?’ Ze klom over het hek en liep via het tussenpad naar de box van de vos. Het paard deed zijn hoofd naar beneden toen ze hem streelde en blies zachtjes tegen Dianes blote arm op een manier die tevredenheid leek uit te drukken. ‘Als ik zeker zou weten dat je echt zo vriendelijk bent als je lijkt, zouden ze me misschien wel kunnen overhalen om te gaan leren rijden. Niet dat ik bang van paarden ben,’ zei ze, terwijl ze zijn glanzende hals streelde, ‘maar je moet toegeven, Bambi, dat je een heel eind van de grond staat!’


  De spitse oortjes van het paard bewogen oplettend om elke nuance van Dianes zachte stem op te vangen. Ze ging boven op het hek zitten terwijl de vos haar armen, benen en gezicht met zijn neus onderzocht, waarbij hij diep snoof, alsof hij haar geur voor de toekomst wilde onthouden. Diane bleef tegen hem praten, zonder er eigenlijk bij na te denken wat ze zei.


  Het paard scheen het niet erg te vinden, zolang hij haar zachte stem maar bleef horen.


  Toen Diane bijna anderhalf uur later op haar horloge keek, was ze stomverbaasd dat de tijd zo snel voorbij was gegaan. Het was tijd om de paarden te voeren zoals ze aan Jim beloofd had dat ze zou doen.


  Het roodbruine paard hinnikte teleurgesteld toen Diane zich van het hek liet zakken.


  ‘Het is tijd om te gaan eten, Bambi.’ Ze lachte toen het paard zijn hoofd tegen haar borst duwde en het daar liet rusten in de hoop nog meer gestreeld te worden. Ze gaf de zijdeachtige hals nog een laatste aai en liep verder de schuur in.


  Terwijl Diane de hoeveelheden haver aan het afmeten was, was het gerammel van de ijzeren emmers voldoende om de andere paarden erop attent te maken dat het etensuur was aangebroken. Ze stonden afwachtend met hun hoofden over de afscheiding van hun boxen te kijken.


  Ze kon nog niet zo efficiënt werken als Jim, die natuurlijk veel meer routine had, en het duurde langer eer ze de emmers gevuld had. Maar al spoedig stonden ze allemaal tevreden te kauwen op de haver, terwijl Diane op zoek ging naar hooi als aanvulling van hun maal.


  Meestal lag er een stapel hooibalen naast de deur opgeslagen, maar nu waren het er nog maar twee, wat niet voldoende was om alle paarden te voeren.


  Diane stond net met haar voet op de onderste sport van de ladder die naar de hooizolder leidde, toen er een claxon op de binnenplaats klonk, gevolgd door een stem die riep: ‘Hallo! Is daar iemand?’


  Ze liep snel naar de openstaande schuurdeuren, terwijl ze de slierten los hooi die tegen haar lichtbruine lange broek geplakt zaten wegveegde.


  Ty Spalding stond naast zijn auto. Hij keek eerst naar het huis en de binnenplaats, voordat hij Diane in de open dubbele deuren van de schuur zag staan.


  ‘Hallo, schoonheid!’ riep hij, terwijl hij met grote passen snel op haar toe kwam lopen.


  ‘Hallo, Ty,’ antwoordde ze rustig, met opzet niet zo enthousiast als hij. ‘Wat brengt jou hier, nog zo laat op de dag?’


  ‘Ik ben nog even naar de plaats geweest waar ze aan het graven zijn.’ Hij bleef voor haar staan terwijl zijn peinzende ogen haar gereserveerde uitdrukking opnamen.


  ‘Ik vond dat ik maar even bij je langs moest komen om te zeggen, dat we water hebben.’


  ‘Lee zal blij zijn dat te horen.’ Er verscheen even een glimlach rond haar lippen.


  ‘Ja.’ Maar zijn bevestigende antwoord klonk, alsof het hem in feite niets kon schelen. ‘Ik ben eerst naar het huis gegaan. Toen je daar niet was, dacht ik half en half dat deze wijde, open vlaktes je toch nog te pakken hadden gekregen.’


  ‘Ze kunnen soms erg afschrikwekkend zijn voor een meisje uit de stad.’ Haar blik dwaalde van zijn glimlachende gezicht naar het zich oneindig ver uitstrekkende land, waarbij ze zich het eenzame gevoel herinnerde dat dikwijls over haar kwam, maar dat ze op het ogenblik om de een of andere reden niet had.


  ‘Soms doen mensen een verkeerde keus, die voor de rest van hun leven gevolgen heeft.’ Hij wachtte nauwlettend op haar reactie. Zijn opmerking had doel getroffen. Het was een gedachte die ze zelf dikwijls onbewust had gehad en die ze even zovele malen weer verworpen had als haar liefde voor Lee het tegenwicht vormde.


  ‘Je zou niet de eerste vrouw zijn die dit land of dit soort leven niet kan verdragen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Hoe kom je op het idee dat ik er niet tegen kan?’ vroeg ze onverschillig.


  ‘Instinct. Of misschien,’ zijn bruine ogen dwaalden langzaam langs haar slanke, maar gewelfde lichaam, ‘is het wel dat je hier niet op je plaats lijkt. Een vrouw als jij hoort meer thuis in een luxe omgeving. Een stijlvol huis in de duurste wijk van de stad, met bont en juwelen en satijnen japonnen, in plaats van dit.’ Zijn hand maakte een gebaar naar de gebouwen en het land eromheen.


  ‘Een theerooshybride tussen de yucca’s,’ concludeerde Diane voor hem met een bitter lachje, toen de vergelijking van Jim Two Pony haar weer te binnen schoot.


  ‘Zoiets wel, ja.’ Heel even trok hij één van zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe kom je erbij om dat zo te zeggen?’


  ‘O, dat was gewoon een opmerking die ik weleens van iemand gehoord heb,’ zei ze, haar schouders onverschillig ophalend.


  ‘Ging dat over jou?’


  ‘Dat kan ik me niet meer herinneren.’ De koele klank in haar stem wees erop, dat het tijd werd dat hij van onderwerp veranderde.


  ‘Nou, voor zover ik kan nagaan heb je veel van een roos weg. Een bleekgele theeroos, breekbaar en kwetsbaar en fluweelzacht als je hem aanraakt. Je lijkt beslist niet op een yucca,’ ging hij verder met een brede grijns op zijn gezicht, ‘met die spichtige stengel en die groenwitte bloemen.’


  ‘Ik weet het niet. Misschien zou het wel gemakkelijk zijn. In ieder geval ben ik een nieuweling in deze streek,’ zei ze koel, meer in een poging om haar afkeuring over zijn opmerking te laten blijken dan als reactie op zijn compliment.


  ‘Dat is misschien wel zo, maar op de een of andere manier kan ik me niet voorstellen dat wie dan ook jou zou willen vergelijken met zoiets gewoons als een yucca.’


  ‘Het is prettig als je als nuttig en mooi tegelijk wordt beschouwd, zoals een yucca,’ antwoordde Diane.


  ‘Hoe bedoel je dat? In welk opzicht is een yucca dan nuttig?’ vroeg Ty met een spottend lachje.


  ‘Ik heb gehoord dat de bladeren ervan worden gebruikt bij het maken van manden en kleren.’


  ‘Door Indianen, ja,’ zei hij minachtend. ‘Maar niet door blanken.’


  ‘Ik wist niet dat dat enig verschil maakte. Je hebt duidelijk vooroordelen, Ty,’ merkte ze bijtend op.


  ‘Ik heb dan ook nog nooit een Indiaan ontmoet die iets waard was.’ Hij had een donkerrode kleur gekregen bij het horen van haar snedige antwoord. ‘Het is meestal een stelletje drankzuchtige, waardeloze dieven.’


  ‘Hetzelfde zou ik kunnen zeggen van een aantal blanken die ik heb ontmoet,’ antwoordde ze ijzig, met een misselijk makend gevoel door zijn onredelijke opmerking. ‘Je beschrijving is in ieder geval niet van toepassing op Jim. Lee zou nergens en nooit een vriend kunnen vinden die even loyaal is als Jim.’


  ‘Hoor ik werkelijk dat je hem aan het verdedigen bent?’ Een cynische, zelfvoldane grijns deed zijn mond vertrekken. ‘Ik denk dat die Indiaan de dag betreurt waarop jij met Lee bent getrouwd. Het zou weleens leuk zijn te horen wat voor verhaaltjes hij Lee over jou vertelt als je er niet bij bent. Hij is iemand die waarschijnlijk dolgelukkig zou zijn als jullie tweeën uit elkaar zouden gaan.’ Zijn opmerking kwam zeer sterk overeen met haar eigen gedachten over Jim in het begin en even was dat te zien op haar gezicht. Even, maar lang genoeg voor Ty om het gezien te hebben. En hij aarzelde niet om erop in te haken.


  ‘Het is niet zo moeilijk te raden wat hij achter dat onschuldige kopje koffie van gisteren dacht. Ik ben ervan overtuigd dat hij zijn plichten als waakhond zeer ernstig opvat.’


  ‘Ik denk toch, dat je je wat Jim betreft vergist.’ Maar haar stem klonk niet erg overtuigend.


  Jim Two Pony had zijn afkeer jegens haar in het begin duidelijk laten blijken, tenminste, zo had zij het opgevat. En de vraag was, hoeveel milder zijn kritiek geworden was, zelfs al leek zijn houding van de laatste dagen daar toch wel degelijk op te wijzen.


  Ty wist dat zijn opmerking een gevoelige plek had geraakt en hij wist ook wanneer hij zich terug moest trekken als hij doel getroffen had. Hij koos dat moment heel verstandig door van onderwerp te veranderen.


  ‘Ik ben eigenlijk wel erg nieuwsgierig naar de reden waarom je op dit uur van de dag in de schuur was.’


  Diane had even tijd nodig om haar gedachten te ordenen voordat ze kon antwoorden. ‘Ik was bezig de paarden te voeren.’


  ‘Jij? Was jij de paarden aan het voeren?’ Er klonk iets plagerigs in zijn stem en in zijn ogen verscheen een lichtje dat deed denken aan de flirtachtige kant van hem waarmee ze al eerder te maken had gehad.


  ‘Waarom zou ik de paarden niet voeren?’ antwoordde ze terwijl ze zich realiseerde dat ze zich dat twee dagen geleden zelf evenmin zou hebben kunnen voorstellen als hij nu.


  Ty duwde zijn hoed wat verder achter op zijn hoofd. ‘Laten we het er maar op houden dat ik me jou niet kan voorstellen terwijl je de stallen aan het uitmesten bent.’


  ‘Met andere woorden, je denkt dat ik niet bij de paardenliefhebbers hoor.’ Onwillekeurig verscheen er een lachende glinstering in haar ogen.


  Het leed geen twijfel dat Ty Spalding een aanzienlijke hoeveelheid charme bezat. Een ogenblik geleden had zijn houding ten opzichte van Indianen in het algemeen en tegenover Jim Two Pony in het bijzonder haar doen schrikken en kwaad gemaakt. Nu vond ze het moeilijk om onverschillig te blijven voor de aardige kant van zijn persoonlijkheid, misschien omdat de aandacht die hij aan haar schonk haar moreel wat opvijzelde dat in de laatste paar weken het een en ander te verduren had gekregen.


  ‘Ik ken een paar meisjes die wel degelijk bij de paardenliefhebbers horen,’ grinnikte hij.


  ‘Wie dan?’


  ‘Patty King bijvoorbeeld.’


  ‘Die heb ik ook weleens ontmoet,’ mompelde Diane met een verwarde blik op Ty. ‘Een erg aantrekkelijk meisje. Je zou helemaal niet zeggen dat ze zoveel met paarden te maken had.’


  ‘O, dus je hebt al kennis met haar gemaakt.’ Zijn vraag was zuiver retorisch. ‘Ze stond al helemaal klaar met haar lasso om Lee te vangen.’


  ‘Ik… ik had de indruk dat ze heel erg op hem gesteld was.’


  ‘Op hem gesteld!’ riep Ty uit. ‘Dat meisje is alleen maar rodeo’s gaan rijden om bij hem in de buurt te kunnen zijn. Jullie huwelijk moet wel een zware klap voor haar zijn geweest.’


  Onwillekeurig kwam de gedachte bij Diane op dat als Patty met Lee getrouwd zou zijn, ze waarschijnlijk samen met hem het werk op het land zou hebben gedaan in plaats van thuis te zitten wachten tot hij terug zou komen.


  ‘Ik neem aan dat het wel een verrassing voor haar geweest zal zijn,’ was ze het met hem eens, terwijl ze haar rug rechtte. ‘Ik ben nog niet helemaal klaar met het voeren van de paarden, Ty, dus als je me nu wilt excuseren, anders wordt het te laat.’


  ‘Wat moet je nog doen? Dan help ik je wel even.’


  Hij liep de stal al in voordat Diane hem antwoord kon geven.


  ‘Dat is heus niet nodig,’ zei ze, terwijl ze achter hem aan het schemerig verlichte gebouw binnenliep.


  ‘Ik help je,’ glimlachte hij. ‘Je bent een erg mooie stalknecht, maar,’ hij stak zijn hand uit om de hare te pakken, ‘ik moet er niet aan denken dat deze mooie handen vuil worden of dat je je nagels zou breken.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei ze, terwijl ze haar hand met een ruk lostrok. ‘Ik ben even goed in staat dit werk te doen als wie dan ook en van een beetje vuil zal ik echt niets krijgen.’


  ‘Best, maar ik help je in ieder geval toch.’ Hij keek plagerig naar de boze trekken op haar gezicht. ‘Wat moet er nog worden gedaan?’


  Het was Diane duidelijk dat, tenzij ze hem werkelijk opdracht gaf om te vertrekken, ze hem niet zou kunnen overhalen om weg te gaan.


  Hoewel ze zijn houding ten opzichte van Jim Two Pony afkeurde, kon hij buitengewoon aardig zijn als hij wilde en bovendien was hij een vriend van Lee. De hemel wist dat ze de laatste tijd al genoeg had gedaan om haar echtgenoot van zich te vervreemden en hij zou het beslist niet op prijs stellen als ze nu ook nog onaangenaam ging doen tegen een van zijn vrienden. Met een gelaten zucht accepteerde ze de situatie zoals die was.


  ‘Ik heb ze hun haver al gegeven. Ze moeten nu alleen nog hooi hebben.’


  ‘Die twee balen zijn niet voldoende,’ merkte hij op, met een blik op het hooi dat naast de deur lag.


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei ze met een scherpe klank in haar stem. ‘Ik stond op het punt om de ladder op te klimmen toen jij kwam.’


  ‘Dat doe ik dan wel, terwijl jij intussen dat hooi wat daar ligt verdeelt.’


  Diane knikte onwillig en liep naar de balen hooi terwijl Ty de ladder opklom naar de hooizolder. De paarden stonden onrustig te stampen in hun boxen achter haar en ze haastte zich om het touw dat het hooi vasthield los te maken. Boven zich kon ze Ty naar het andere eind van de hooizolder horen lopen en ze kon het kaf tussen de planken van de vloer van de zolder door zien dwarrelen.


  Tegen de tijd dat ze de eerste twee balen hooi had verdeeld, had Ty er een aantal naar beneden gegooid. Diane had juist weer een touw van een baal losgemaakt, en ze was bezig het hooi naar de paarden te brengen toen haar voeten verward raakten in het dunne touw. Met een kreet van schrik viel ze op de grond. Ty deed of de ladder er niet stond, maar sprong ineens vanaf de zolder door het gat naar beneden en kwam vlak naast haar op de grond terecht.


  ‘Heb je je pijn gedaan?’ vroeg hij, naast haar knielend.


  ‘Nee,’ antwoordde ze met een beverig lachje. Het hooi dat ze in haar handen had gehad lag nu overal om haar heen op de vloer van de schuur verspreid.


  ‘Je lijkt precies een vogelverschrikker, met al dat hooi over je heen,’ lachte Ty, opgelucht dat ze zich inderdaad niet had bezeerd.


  Nu ze over de eerste schrik van haar valpartij heen was, kon Diane er samen met hem om lachen. Onbekommerd legde ze haar hand in de zijne die hij haar toestak. Hij verstevigde zijn greep om haar omhoog te trekken, maar het silhouet dat op dat moment in de deuropening verscheen en al het zonlicht wegnam, maakte dat ze allebei als versteend bleven zitten.


  Het duurde maar een fractie van een seconde eer Diane de forse mannelijke gestalte herkende.


  ‘Lee!’ riep ze, terwijl ze zonder de hulp van Ty’s hand overeind krabbelde.


  ‘Wat doe jij hier, Spalding?’ Lee schonk geen aandacht aan Diane, maar keek haar alleen maar even met een ironische blik aan.


  ‘Ik was bezig Di–, eh je vrouw te helpen met de paarden.’ Zijn eerdere zelfvertrouwen was verdwenen bij het zien van de nijdige boer.


  ‘Ik zorg er zelf wel voor dat mijn vrouw alles krijgt wat ze nodig heeft.’ Hij legde bijzonder veel nadruk op de woorden ‘mijn vrouw’.


  ‘Ben je net teruggekomen?’ Haar vraag klonk heel onzinnig waar het antwoord duidelijk voor de hand lag. Maar Diane voelde dat ze iets moest zeggen. Het was heel goed te merken dat Lee een heel andere uitleg had gegeven aan het onschuldige tafereeltje dat hij zopas had gezien.


  ‘We dachten dat je morgen pas zou terugkomen.’


  Met dat ‘we’ had Diane zichzelf en Jim Two Pony bedoeld. Bij het dichtknijpen van de ogen van haar man wenste Diane onmiddellijk dat ze zich duidelijker had uitgedrukt en ze voelde dat ze een hevige kleur kreeg toen hij haar aankeek.


  ‘Dat heb ik gemerkt, ja,’ zei hij koud.


  Bij het horen van de insinuatie had Diane het gevoel dat de haren in haar nek recht overeind gingen staan en ze voelde tegelijkertijd een heftige woede in zich opkomen.


  Eén ogenblik bleef ze zonder een woord te zeggen tegenover hem staan, verstijfd van kwaadheid. ‘Ty was bezig me te helpen,’ merkte ze scherp op.


  ‘Het lijkt me het beste dat je naar huis gaat om aan het avondeten te beginnen.’ Van zijn eigen woede was ternauwernood iets te bespeuren.


  ‘Het is al laat geworden intussen,’ zei Ty onzeker. ‘Ik moest er nu maar weer eens vandoorgaan.’


  ‘Het is wel buitengewoon eigenaardig dat dat nu pas bij je opkomt.’


  De meedogenloze uitdrukking op Lee’s gezicht was naar Ty gewend. ‘Maar ik geloof dat het beter is als je nu nog een paar minuutjes hier blijft.’


  Zijn koude grijze ogen gingen weer naar Diane. ‘Ik dacht dat ik je gezegd had dat je naar huis moest gaan.’


  ‘Ja, dat heb je ook gezegd,’ barstte ze sarcastisch los. ‘Maar toen je dat zei wist ik nog niet dat ik één van je slaven was die je maar hoefde te commanderen!’


  Ze zag zijn ogen vlammen toen ze langs hem heen de schuur uitliep. Hoe durfde hij haar op die manier te behandelen! Had hij dan zo weinig vertrouwen in haar dat hij veronderstelde dat ze iets met een ander zou beginnen zodra hij ook maar zijn hielen gelicht had?


  Als Lee ook maar één ogenblik had gedacht, mopperde Diane in zichzelf terwijl ze woedend en met grote passen naar huis liep, dat ze zo’n onderdanig vrouwtje zou worden dat zich alles liet zeggen, dan had hij het toch werkelijk mis!


  Onwillekeurig kwam Ty’s opmerking over Jim Two Pony weer in haar gedachten met betrekking tot de dingen die hij aan Lee over haar verteld zou kunnen hebben.


  Jim wist dat Ty binnen een kop koffie was komen drinken en Jim was ook degene die Lee aan de telefoon had gehad. Het was mogelijk dat hij degene was geweest die de twijfel aan haar in Lee’s geest had gezaaid. Ze vond het vervelend aan die mogelijkheid te denken, maar ze had altijd al het gevoel gehad dat Jim haar eigenlijk liever niet op de boerderij zag.


  Een snik van pure pijn welde in haar keel. Ze was juist begonnen te denken dat Jim haar vriend was, maar het was allemaal vals geweest, een truc.


  Toen Diane bij het huis aankwam, stroomden de tranen van teleurstelling en wanhoop over haar wangen.


  Waarom liet ze zichzelf deze marteling ondergaan? vroeg ze zichzelf af. Ze haatte dit huis en de eenzaamheid en de troosteloosheid van dit land! Ze haatte het alleenzijn van haar bestaan! Waarom bleef ze hier, als haar man haar niet eens vertrouwde?


  ‘Het is etenstijd,’ zei ze sarcastisch, terwijl ze een gezicht trok tegen de potten en pannen die ze uit de kast haalde en op het fornuis zette.


  ‘Wat ben ik, een dienstmeid?’ vroeg ze.


  Het was prettig om flink hard met de pannen te kunnen rammelen. Met de achterkant van haar hand veegde Diane de verraderlijke tranen van zwakheid van haar wangen. Ze zou Lee niet de voldoening geven haar te zien huilen.


  Ze stond met haar rug naar de deur toen ze die open en dicht hoorde gaan. Ze bleef staan, zelfs toen ze Lee dichterbij hoorde komen.


  ‘Het eten is pas over een halfuur klaar, meneer,’ zei ze sarcastisch.


  ‘Wat kan mij dat eten schelen, verdraaid nog aan toe!’ Zijn hand pakte haar arm beet en dwong haar hem aan te kijken. Er lag een meedogenloze, koude uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik wil maar één ding: een verklaring.’


  ‘Ik ben je geen enkele verklaring verschuldigd,’ zei ze knarsetandend.


  ‘Ik ben drie dagen weg. Ik haast me verschrikkelijk om terug te gaan naar huis en om me te verontschuldigen voor het feit dat ik haar niet heb begrepen en dan vind ik mijn vrouw uitgestrekt in het hooi met een andere man. Heb jij dan nog het lef om te zeggen dat je me geen verklaring schuldig bent?’


  De woede die tevoren beheerst was, kwam nu ongelimiteerd tot een uitbarsting.


  ‘Dat is precies wat ik zeg!’ Diane liet haar woede de vrije loop toen haar vlammende blauwe ogen de dreigende donderwolken in de grijze ogen van hem ontmoetten.


  ‘Ik wist best dat je hier eenzaam was,’ klonk het onheilspellend, ‘maar ik had nooit kunnen denken dat je zo wanhopig was.’


  Diane had zich niet kunnen voorstellen dat ze ooit minachting in de ogen van haar man zou zien glinsteren. En de pijn die dat in haar hart veroorzaakte was ongelooflijk. Ze moest iets terug doen.


  ‘Ja, ik ben eenzaam geweest,’ riep ze. ‘En wie zou niet eenzaam zijn in dit godverlaten oord? Er is niets te zien, je kunt nergens heen, niemand met wie je kunt praten, helemaal niets! En ik haat het! Hoor je me? Ik haat het!’


  Nu pakte zijn twee handen haar bij haar schouders en ze voelde zijn vingers tot op haar botten. ‘Je wist hoe het was. Ik heb het je van tevoren verteld,’ snauwde hij en hij schudde haar zo hard door elkaar dat ze haar tanden voelde klapperen.


  ‘Er zijn geen woorden die de eenzaamheid van deze plek voldoende kunnen omschrijven,’ zei ze, weigerend ook maar een spier te vertrekken bij de lichamelijke pijn die ze nu door zijn handen ondervond.


  ‘Dit is mijn land, mijn thuis.’


  ‘Hartelijk gefeliciteerd,’ zei ze sarcastisch. ‘Ik hoop dat jij en Jim er heel veel plezier van zullen hebben.’


  ‘Jim!’ grauwde hij. ‘Ik begon me al af te vragen wanneer je met hem op de proppen zou komen. Je hebt hem nooit gemogen, is het wel? Hij is maar een Navajo, geen mens.’


  ‘Jij hebt altijd geweigerd het feit te accepteren dat Jim mij niet mag,’ zei Diane beschuldigend. ‘Je zou hem eerder geloven dan mij, hè?’


  ‘Hij is in ieder geval niet zo bevooroordeeld als jij,’ antwoordde Lee terwijl hij zijn afschuw met elk woord dat hij zei liet blijken. ‘Of zo ontrouw.’


  ‘Ik kan dit niet langer meer verdragen.’ Haar woede maakte dat ze snikte van teleurstelling toen ze zich uit zijn greep trachtte te bevrijden. ‘Je doet niet eens moeite om te proberen te begrijpen hoe ik me voel! Het kan je helemaal niets schelen!’


  ‘En ik neem aan dat Ty Spalding daar alle begrip voor heeft,’ sneerde hij, terwijl hij zijn greep liet verslappen en een stap achteruit deed alsof ze aan een gevaarlijke besmettelijke ziekte leed.


  ‘Hij is niet zoals jij. Hij is tenminste menselijk. Hij durft vergissingen te maken.’ Haar kin trilde even erg als haar stem.


  ‘Goed dan,’ zuchtte Lee zwaar toen hij zijn blik koud over haar liet gaan. ‘Ik heb een afschuwelijke vergissing begaan toen ik met jou trouwde.’


  Het gaf haar het gevoel alsof hij haar met een mes midden in het hart had gestoken en Diane kreunde van pijn.


  ‘Het is een wonder dat je mij daar ook niet de schuld van geeft,’ zei ze bitter. ‘Tenslotte wilde jij gewoon afscheid nemen en naar een andere rodeo gaan. Ik was degene die zo stom is geweest je beslissing niet te accepteren.’


  ‘Achteraf weet je natuurlijk altijd alles beter. Maar het heeft totaal geen zin om te zeggen “wat zou er gebeurd zijn als we niet waren getrouwd?” We zijn wel getrouwd en zo is de situatie nu.’ Lee zei het zo onverschillig en alsof het allemaal vanzelf sprak.


  ‘Je hoeft dat eten niet meer klaar te maken. Je zult je tijd wel nodig hebben om vanavond alles ingepakt te krijgen. Jim kan je morgen wel naar de stad brengen. Laat je advocaat maar contact met me opnemen.’


  Diane stond nog op dezelfde plaats toen Lee de deur uitliep.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Lee kwam die avond niet meer thuis en het enige wat Diane kon veronderstellen was, dat hij de nacht in de hut van Jim Two Pony zou doorbrengen.


  Trots weerhield haar ervan, naar hem op zoek te gaan of hem om vergeving te vragen, terwijl ze helemaal niets verkeerds had gedaan – behalve dan misschien alleen dat ze te veel van hem hield en te veel trots had. En ondanks de beschuldigingen die ze hem naar het hoofd gegooid had, hield ze oprecht van hem.


  Maar veranderde er daardoor iets ten goede aan de situatie? Waren zij en Lee nu tegenover een hindernis komen te staan die zelfs niet door hun liefde overwonnen zou kunnen worden?


  Was het, zoals hij al eens bij een eerdere gelegenheid had opgemerkt, liefde op de verkeerde plaats en op het verkeerde moment?


  Diane begon toebereidselen te maken voor haar eigen avondmaal en ze ging ook aan tafel zitten met de bedoeling om iets te eten, maar haar vork slaagde er alleen maar in het voedsel van de ene kant van haar bord naar de andere te schuiven. Het was een bijzonder eigenaardige gewaarwording de tafel af te ruimen en de vaat te doen met de gedachte dat dit de laatste keer was. De keuken die er in haar ogen vanuit esthetisch oogpunt altijd zo afschuwelijk had uitgezien, maakte plotseling een heel gezellige indruk. Het was moeilijk, zich een ander leven voor te stellen.


  Ze dwaalde door de rest van het huis, terwijl ze zich al die tijd voorhield hoe gelukkig ze wel was dat ze nu afscheid kon nemen van het armoedige interieur, maar er was toch wel heel wat overredingskracht voor nodig om zichzelf daarvan te overtuigen. Het leek wel, of het eigenlijk niet echt waar was dat ze nu op het punt stond hier weg te gaan. Zelfs toen ze haar koffers uit de kast te voorschijn had gehaald en ze open op het bed lagen, leek het niet mogelijk dat ze werkelijk zou vertrekken.


  Diane bleef al die tijd toch nog het gevoel houden, dat Lee elk moment de kamer zou kunnen binnenkomen en dat de koude pijn rond haar hart zou wegsmelten zodra ze hem zag. Maar hij kwam niet.


  Mechanisch begon ze haar koffers in te pakken. Maar tijdens die bezigheid dwaalden haar gedachten voortdurend naar – de situatie in aanmerking genomen – merkwaardige zaken. Toen ze een lange, goudbruine uitgaansrok uit de kast had gehaald, vroeg ze zich ineens af, hoe de kussens die op de sofa in de woonkamer lagen er uit zouden zien als ze overtrokken waren met deze schitterende stof. En voordat ze goed en wel besefte wat ze aan het doen was, had ze de rok al meegenomen naar de woonkamer om hem om een van de kussens te draperen. Het effect van de bruine tweedstof tegen de sofa was verbazingwekkend. Er zat net voldoende geel in de stof om de hele woonkamer een vrolijke aanblik te geven, terwijl het geheel bijzonder goed paste bij de overige meubels. Waarom was ze niet veel eerder op dat idee gekomen?


  En een paar minuten later had ze een blauwe zijden sjaal met een rand van eenvoudige madeliefjes gepakt. De eenvoud van het bloemmotief gaf haar ineens inspiratie om de metalen kastjes in de keuken te versieren door ze een randje van bloemetjes te geven. Het Deense patroon zou voortgezet kunnen worden als ze de keukentafel en de stoelen ook zou opknappen. Nieuwe gordijnen voor de ramen en een andere kleur verf op de muren zou… Diane zette een punt achter haar gedachten. Ze stond op het punt hier weg te gaan. Lee had tegen haar gezegd dat ze moest verdwijnen. Hun huwelijk was afgelopen. Wat had het dan nog voor zin om te blijven denken aan veranderingen in dit huis waarin ze na de komende nacht nooit meer zou terugkeren?


  Heel langzaam kroop er een traan uit allebei haar ogen en al vlug daarna werden Dianes wangen overstroomd door een tranenvloed. Ze zou eens een keer goed moeten uithuilen, zei ze tegen zichzelf toen ze de laatste koffer dichtdeed. Ze had het recht te huilen. Had haar man, de enige man van wie ze ooit zou kunnen houden, haar er niet geheel ten onrechte van beschuldigd dat ze hem ontrouw was geweest? Had hij haar geen bevelen gegeven alsof hij het tegen de een of andere ongevoelige bediende had? Had Jim Two Pony niet van het begin af aan geprobeerd haar door allerlei trucs van de boerderij weg te krijgen?


  Ze had volkomen het recht te huilen! Maar ze herinnerde zich heel erg levendig en met een heel erg groot schuldgevoel, dat ze tegen Lee had gezegd dat ze de boerderij en het leven daar verschrikkelijk haatte.


  


  Diane zat de volgende ochtend vroeg in de keuken en staarde met haar donker omrande ogen naar de kop zwarte koffie die voor haar stond. Ze had geen tranen meer over. Ze voelde zich alsof alle gevoel uit haar weg was gevaagd, een lege huls van iemand die geen pijn of angst meer kon voelen.


  Een uur tevoren had ze vanuit het keukenraam gezien hoe Lee de binnenplaats overstak en in de jeep was gekropen. Hij had zelfs geen blik geslagen op het huis. Toen hij uit het gezicht was verdwenen, was met hem het laatste spoortje hoop in rook opgegaan dat ze nog tot elkaar zouden kunnen komen. Er zou zelfs geen laatste afscheid zijn.


  De zachte katachtige voetstappen die het portiek naderden kondigden de komst aan van Jim Two Pony die haar zou wegbrengen.


  Diane haalde diep adem toen hij binnenkwam, terwijl ze haar beschermende wapenrusting van trots nog wat steviger om zich heen trok voordat ze haar hoofd optilde om hem aan te kijken. Ze verwachtte dat er triomf op zijn gezicht te lezen zou staan en hooghartige zelfvoldaanheid, maar zeker niet de vriendelijke sympathie die zo duidelijk in zijn donkere ogen stond te lezen. Het scheelde heel weinig of het had haar schild van trots doorboord.


  ‘Mijn koffers staan daar bij de deur,’ merkte ze scherp op. ‘Misschien kun je ze alvast in de bestelwagen zetten.’


  ‘Weet je zeker dat je wilt dat ik dat doe?’ vroeg Jim rustig, terwijl hij zijn zwarte ogen geen ogenblik van haar gezicht afhield.


  ‘Nou, ik ben beslist niet van plan om ze allemaal zelf te gaan sjouwen.’ Diane deed expres of ze zijn vraag niet begrepen had en stond op. Jim aarzelde een ogenblik voordat hij zich bukte om de twee grootste koffers op te pakken. Nadat ze haar jack had aangetrokken pakte ze haar portemonnee en liep toen achter hem aan naar de deur.


  ‘Waar ga je naar toe?’


  ‘Dat doet er toch helemaal niet toe, is het wel?’ gaf Diane koel ten antwoord. Ze zag er het nut niet van in om een gesprek gaande te houden met iemand die waarschijnlijk dolblij was dat ze vertrok. ‘Ik ben al meer dan blij dat ik; dit godverlaten stuk land de rug kan toekeren.’


  ‘Dat is misschien weleens zo geweest, toen je hier pas was.’ Hij keek haar van opzij aan. ‘Maar, als je eerlijk tegenover jezelf bent, zul je moeten toegeven dat je nu niet meer zo over de boerderij denkt.’


  De ironische waarheid in zijn woorden bezorgde haar een golf van pijn door haar hart. Een gehinnik uit de richting van de stallen maakte het nog veel erger. Ze zou haar mooie Bambi-paardje ook nooit meer terugzien. Maar Diane liet haar masker van onverschilligheid niet vallen.


  Dat masker en haar trots vormden haar enige verdediging tegen de ondraaglijke doodsangst die vlak onder het oppervlak zat.


  ‘Doe niet zo schijnheilig, Jim. Dat is nu toch niet meer nodig. Ik weet dat je het heel prettig vindt dat ik wegga.’


  ‘Waarom zou ik blij zijn?’


  ‘Je hoeft niet te doen alsof je me niet begrijpt,’ zei Diane scherp. ‘Je hebt me vanaf het begin duidelijk gemaakt dat je van mening was dat ik hier niet thuishoorde. Je zou je er nu in moeten verheugen dat blijkt dat je het bij het rechte eind hebt gehad.’


  ‘Het spijt me. Ik weet werkelijk niet waarover je het hebt.’ Hij zette de bagage achterin de bestelwagen en keek haar aan.


  ‘O, maar ik weet zeker dat je je ons gesprek in de schuur, vlak nadat ik hier was aangekomen, nog wel zult herinneren,’ schimpte ze. ‘Dat schitterende verhaal dat je me vertelde over de yucca en de roos. Je denkt toch zeker niet dat ik zo stom ben dat ik niet doorhad dat je mij duidelijk wilde maken dat ik die roos was? En rozen kunnen nu eenmaal niet zonder meer worden overgeplant, zeker stadsrozen niet.’


  ‘Je hebt niet begrepen waarom ik dat aan je verteld heb,’ zei Jim, terwijl hij triest zijn hoofd schudde. ‘Ik probeerde je uit te leggen dat je zou moeten kiezen wat je wilde worden, nuttig en in je eigen behoeften voorziend zoals de yucca of decoratief en in de watten gelegd zoals de roos. Het is heel duidelijk, te oordelen naar de manier waarop je alles zonder klagen aanvaard hebt en zelfs bereid was om met de paarden te helpen, dat je een yucca bent.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ fluisterde Diane. Ze durfde zijn woorden eigenlijk niet te geloven, maar hij leek volkomen oprecht. ‘Waarom deed je dan zo koel tegen me? Je zou totaal niets tegen me hebben gezegd als ik je er niet toe gedwongen had op sommige momenten.’


  ‘Ik…’ Hij zweeg even om te zoeken naar de juiste woorden. ‘Ik maak niet zo gemakkelijk vrienden. Ten dele, dat moet ik toegeven, omdat ik een Navajo ben en weinig mensen er iets voor voelen bevriend te zijn met me, laat staan een blanke vrouw. Ik kon in het begin niet weten of je medelijden met me had of dat je alleen maar neerbuigend tegenover me stond. Wij Navajo’s hebben een behoorlijke portie trots. Dat is geen eigenschap die jij alleen maar hebt.’


  ‘O, Jim had ik dat maar eerder geweten,’ mompelde ze.


  ‘Was ik ook betrokken bij de ruzie die je met Lee hebt gemaakt?’


  ‘Voor een deel wel,’ gaf ze toe. Ze had haar hoofd gebogen zodat haar zilverkleurige haar haar gezicht verborg voordat ze opkeek waardoor het als een waterval over haar rug viel. ‘Lee denkt dat ik een vooroordeel heb ten opzichte van jou, omdat je een Navajo bent. Hij kon niet begrijpen dat ik dacht dat jij me niet aardig vond en dat je me hier niet wilde hebben – waarschijnlijk omdat hij jou wel beter kende.’


  ‘Dan is het dus eigenlijk mijn schuld dat je nu weggaat.’


  ‘Nee.’ Ze deed een stap naar voren en raakte zijn arm aan. ‘We hadden ruzie om Ty Spalding. Lee dacht…’


  Diane kon het niet opbrengen tegen hem te vertellen wat Lee had gedacht, maar ook zonder dat ze het zei begreep Jim wat ze bedoeld. ‘Maar ik neem aan dat hij dat allemaal wel aan je verteld heeft.’


  ‘Hij heeft het er met mij niet over gehad. Hoewel hij er wel van opkeek toen ik zei dat jij de paarden had gevoerd. Ik herinnerde me nog, dat hij mompelde: “Dus dat was ze in de schuur aan het doen.”’


  ‘Ik was over een stuk touw van een hooibaal gestruikeld en Ty hielp me op te staan op het moment dat Lee binnenkwam,’ mompelde ze terwijl ze naar de schuur staarde.


  ‘En heb je hem dat niet uitgelegd?’


  ‘Ik voelde me zo gekwetst,’ – er klonk een snik in haar stem – ‘dat hij me van zoiets kon verdenken. Ik ben bang dat ik erg koppig kan zijn,’ zei ze met een zielig lachje. ‘Later, toen hij me om uitleg vroeg, toen… toen heb ik dat geweigerd. Toen begonnen we pas echt met ruziemaken. En,’ Diane keek naar de horizon die zich in het gouden zonlicht met iets van schemerend groen voor haar uitstrekte, ‘en toen heb ik tegen hem gezegd hoe verschrikkelijk ik het wel vond om hier te moeten wonen. Het is werkelijk ironisch, Jim, maar ik heb zo’n lange tijd gedacht dat ik het niet prettig vond – hier zo alleen te moeten zijn en van ieder contact afgesneden – dat ik zelfs niet eens meer weet wanneer ik ophield met het te haten en ervan begon te houden. Het heeft me betoverd. Lee heeft weleens tegen me gezegd dat ze het het betoverde land noemen.’


  Jim dook in de laadbak van de bestelwagen en haalde er de twee koffers uit die hij er net had neergezet.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Diane toen hij ermee in de richting van het huis begon te lopen.


  ‘Ik breng jou helemaal nergens naar toe,’ zei Jim vastberaden. Een glimlach deed iets van de scherpte in zijn stem verdwijnen. ‘Als Lee wil dat je weggaat, dan zal hij je zelf weg moeten brengen. En als ik jou was, zou ik hem precies hetzelfde vertellen wat je tegen mij hebt gezegd… als je tenminste nog steeds van hem houdt. En ik denk dat je dat nog doet.’


  ‘Ik zou niet weten hoe ik moest beginnen.’


  ‘Een verontschuldiging heeft meestal wel het gewenste effect.’ Hij zette een van de koffers neer en hield de deur voor Diane open. Ze stapte naar binnen, in de verwachting dat Jim wel zou volgen, maar hij zette alleen de koffers maar binnen en liep toen weer naar buiten.


  ‘Waar ga je naar toe?’ riep ze hem achterna.


  ‘Ik dacht dat het misschien wel verstandig was om Lee even te laten weten dat er hier iemand op hem zit te wachten die hem wil spreken,’ antwoordde Jim met een gedecideerde blik in zijn ogen.


  ‘Een bedankje lijkt zo weinig om je te vertellen hoe dankbaar ik je ben, Jim,’ zei Diane zacht. De hordeur wierp een schaduw op haar gezicht, waardoor hij de heldere diamantachtige schittering van tranen die het blauw van haar ogen nog dieper maakte niet kon zien.


  ‘Je moet me nu nog niet bedanken,’ lachte hij. ‘Je hebt nog niet met Lee gepraat.’


  Het doordringende geluid van een motor trok de aandacht van Jim en Diane. Allebei draaiden ze zich om in de richting van het geluid en toen zagen ze de jeep over de hobbelige grond in de richting van het erf komen rijden. Er zat maar één persoon in de wagen en ze wisten allebei dat het Lee was. Diane bleef zonder iets te zeggen achter de hordeur staan terwijl ze zonder het zich bewust te zijn haar adem inhield.


  ‘Maak dat hij je niet ziet,’ zei Jim gedempt met een stem die alleen voor haar bedoeld was toen de jeep tot stilstand kwam naast de bestelwagen en Lee er uit sprong voordat het geluid van de motor zelfs ook maar verstomd was.


  Diane ging een beetje opzij van de deur staan toen ze Lee met grote stappen van de jeep naar het huis zag lopen.


  ‘Waar is Diane?’ vroeg hij.


  ‘Hoe zo?’ antwoordde Jim kalm.


  ‘Omdat ik met haar moet praten. Nou, zeg op, verdraaid nog aan toe! Waar heb je haar naar toe gebracht? Naar het busstation?’


  Lee maakte er geen geheim van dat hij ongeduldig was en Diane wilde dat ze nu zijn gezicht kon zien.


  ‘Nee.’ Jims stem klonk opvallend onbewogen, dacht ze, zeker vergeleken met de ternauwernood ingehouden heftigheid in Lee’s stem.


  ‘Waar dan naar toe?’ schreeuwde hij bijna.


  ‘Ik heb haar helemaal nergens naartoe gebracht,’ antwoordde Jim kalm.


  Het leek wel of de wereld opgehouden was met draaien, zo’n diepe stilte ontstond er. Langzaam ging Diane voor de hordeur staan om naar haar man te kijken die zich verbaasd had omgedraaid en nu met volle aandacht naar de deur keek.


  ‘Ik ben hier, Lee,’ zei ze bedaard.


  Hun blikken ontmoetten elkaar en hielden elkaar door het gaas van de hordeur vast. Jim wierp een snelle blik achterom naar Diane voordat hij zonder iets te zeggen langs Lee stapte en wegliep. Weer voelde Diane die vreemde communicatie met de grijze ogen die ze had ondervonden op de dag dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Zonder zich bewust te zijn, ging haar hand naar de deur om hem open te doen en Lee binnen te laten.


  ‘Wilde je me spreken?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ zei hij, maar hij maakte geen beweging in de richting van de open deur.


  ‘Ik hoop, dat je niet gekomen bent om afscheid te nemen, Lee, want ik ga niet weg,’ begon Diane. Hij had nog steeds dat masker voor zijn gezicht waarmee hij zo ver en afstandelijk leek.


  Nergens viel uit af te leiden of hij blij of kwaad was door haar opmerking, daarom ging ze haastig verder:


  ‘Tenminste, ik ga niet weg, voordat ik de kans heb gekregen om je te vertellen dat ik niets meende van de dingen die ik gisteren tegen je heb gezegd. En… en ik… ik houd nog steeds van je. Ik zal altijd van je blijven houden, Lee.’


  Er flikkerde iets langs de sterke gebronsde lijnen in zijn gezicht dat er uitzag als pijn.


  ‘Ik heb geen hekel aan de boerderij. Ik moet toegeven dat alles in het begin heel vreemd voor me was en dat ik me eenzaam voelde, maar dat is nu niet meer zo. Ik denk dat ik dat allemaal gezegd heb om je te kwetsen en dat spijt me. En wat betreft hetgeen er gebeurd is met Ty in de schuur wil ik je uitleggen…’


  ‘Nee!’ Het woord ontplofte in de lucht toen hij met één snelle beweging de afstand tussen hen tenietdeed. Zijn handen pakten haar schouders beet en gelijkertijd liep hij verder het huis in en trok haar stevig tegen zijn borst aan.


  ‘Je moet niets meer zeggen, Diane,’ mompelde hij en zijn stem klonk verstikt vanonder de zijden zachtheid van haar haren. ‘Ik kan niet verdragen dat jij je nog meer vernedert terwijl ik degene zou moeten zijn die jou op zijn knieën zou moeten vragen of je me wilt vergeven. Ik weet heel precies wat er gisteren in de schuur is gebeurd.’


  ‘Hoe weet je dat dan?’ Diane draaide haar hoofd zo dat ze hem kon aankijken in een mengeling van ongeloof en blijdschap.


  ‘Ik heb net een langdurig gesprek gehad met Spalding op de plek waar ze aan het graven zijn. Gisteren was ik zo verschrikkelijk kwaad dat ik hem niet veel meer gezegd heb dan dat hij voortaan uit jouw buurt moest blijven.’


  Hij keek op haar neer met die glimlach die haar altijd de adem benam. Ze had iets willen zeggen, maar hij legde zijn hand over haar mond.


  ‘Ik weet alles over die valpartij van je. Er is niets dat mijn gebrek aan vertrouwen in jou kan rechtvaardigen. De enige reden waarom ik gedaan heb zoals ik heb gedaan is, is mijn jaloezie. Ik was buiten toen ik jullie hoorde lachen. Lieveling, heb je er wel enig idee van hoe lang het geleden was dat ik jou had horen lachen? Niet meer sinds de dag waarop ik je hierheen heb gebracht. Toen ik de schuur binnenkwam en jou en Ty zag, realiseerde ik me dat hij jou aan het lachen had weten te maken, iets wat mij niet gelukt was. Ik werd gek van jaloezie en van woede. Kun je het me ooit vergeven?’


  ‘O, Lee!’ Ze kuste de toppen van zijn vingers die haar gezicht streelden. ‘Als jij mij vergeving kunt schenken voor manier waarop ik je gekwetst heb…’


  ‘Dat had ik verdiend,’ mompelde hij, terwijl hij haar dichter in zijn armen trok. ‘Maar daarom kwam ik je zoeken – zodat je zou weten dat ik de waarheid wist. Ik wilde proberen om je over te halen weer terug te komen.’


  ‘En ik was eigenlijk bang dat je kwaad zou worden als je zou merken dat ik hier nog steeds was,’ zei ze met een lachje.


  ‘Ik hou van je, Diane.’ Hij keek haar diep in haar ogen. ‘Ik zou je nooit laten gaan. Zelfs niet als ik wist hoe ongelukkig ik je hier maakte. Zo ontzettend egoïstisch ben ik.’


  ‘Als je niet opschiet en me niet heel gauw een kus geeft, bezorg je me een heel ellendig leven,’ zei ze plagend.


  ‘Jij kleine, ondeugende heks!’ lachte Lee.


  Met een hartstochtelijke omhelzing vaagde hij al haar herinneringen weg aan die eenzame dagen en eenzame nachten waarop hij was weggeweest. Hij zweepte haar op tot een steeds groter wordende hartstocht tot ze geen van beiden tevreden waren met de lichamelijke beperking van hun omhelzing.


  ‘We moeten nog een heleboel verloren tijd inhalen, Diane,’ fluisterde hij in het kuiltje van haar hals.


  ‘Ja,’ stemde ze koortsachtig in. Haar mond voelde pijnlijk aan door de heftigheid waarmee hij haar had gekust, maar ze verlangde naar meer.


  ‘Nu meteen?’ Hij maakte zijn gezicht van het hare los om haar diep in de ogen te kijken. Ze had haar ogen tijdens zijn vurige liefdesverklaring gesloten.


  ‘Ja,’ zuchtte ze. Toen: ‘Nee, ik bedoel…’


  ‘Wat bedoel je eigenlijk?’ lachte hij zacht, geamuseerd door haar trillende stem.


  ‘Er is iets dat ik eerst wil doen,’ mompelde ze.


  ‘Wat is er dan?’ Er verscheen een diepe rimpel in zijn voorhoofd.


  Diane pakte hem bij de hand en trok hem mee naar buiten. Daar liep ze een eindje verder en pakte het dikke touw dat van de metalen bel naar beneden hing.


  ‘Waar is dat vandaan gekomen?’ vroeg Lee toen Diane aan het touw begon te trekken, waardoor het geluid van de bel luid in de rustige omgeving weerklonk.


  ‘Die heeft Jim voor me opgehangen in de tijd dat jij weg was,’ zei ze met een stralende glimlach. Een eindje verder zag ze Jim Two Pony uit een van de kleine schuren te voorschijn komen, terwijl hij zijn hand opstak ten teken dat hij de bel had gehoord.


  Ze wuifde terug. Toen liep ze weer naar haar man en sloeg haar armen om zijn middel.


  ‘Je weet toch dat Jim geweigerd heeft, om me weg te brengen, hè?’


  ‘Ik moet toegeven dat ik min of meer die indruk had gekregen,’ glimlachte Lee.


  ‘Ik dacht dat het niet meer dan eerlijk was om hem te laten weten dat alles tussen ons weer in orde is. Tenslotte is Jim onze beste vriend.’ Ze keek haar man ernstig aan. ‘En dat meen ik werkelijk, Lee.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei hij zacht en zijn ogen glansden van trots en liefde.


  Toen tilde hij haar ineens met een zwaai op en wiegde haar in zijn armen.


  ‘Zullen we naar huis gaan, Mrs. Masters?’


  ‘Ik zou denken dat het daar zo langzamerhand wel tijd voor is geworden, Mr. Masters,’ antwoordde ze met een glimlach.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en voor de tweede maal droeg hij haar over de drempel.


  Colofon
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